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(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

Obvestilo o začasni uporabi Sporazuma o gospodarskem partnerstvu med Evropsko unijo in 
njenimi državami članicami na eni strani ter državami Južnoafriške razvojne skupnosti (SADC), ki 

izvajajo SGP, na drugi strani 

Evropska unija ter Republika Bocvana, Kraljevina Lesoto, Republika Namibija, Republika Južna Afrika in Kraljevina Svazi 
so se uradno obvestile o zaključku postopkov, potrebnih za začasno uporabo Sporazuma o gospodarskem partnerstvu 
med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter državami Južnoafriške razvojne skupnosti (SADC), 
ki izvajajo SGP, na drugi strani (1), kar je v skladu s členom 113 navedenega sporazuma. Zato se Sporazum med 
Evropsko unijo ter Republiko Bocvano, Kraljevino Lesoto, Republiko Namibijo, Republiko Južno Afriko in Kraljevino 
Svazi začasno uporablja od 10. oktobra 2016. Na podlagi člena 3(2) Sklepa Sveta (EU) 2016/1623 (2) o podpisu in 
začasni uporabi Sporazuma se člen 12(4) začasno ne uporablja. Za izdelke s poreklom iz Bocvane, Namibije in Svazija 
bo 10. oktobra 2016 v skladu s členom 5 Uredbe (EU) 2016/1076 Evropskega parlamenta in Sveta (3) določbe iz 
Priloge II k navedeni uredbi nadomestil Protokol št. 1 k Sporazumu v zvezi z opredelitvijo pojma „izdelki s poreklom“.  
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(1) UL L 250, 16.9.2016, str. 3. 
(2) Sklep Sveta (EU) 2016/1623 z dne 1. junija 2016 o podpisu, v imenu Evropske unije, in začasni uporabi Sporazuma o gospodarskem 

partnerstvu med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter državami SADC, ki izvajajo SGP, na drugi strani 
(UL L 250, 16.9.2016, str. 1). 

(3) Uredba (EU) 2016/1076 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o uporabi režimov za izdelke s poreklom iz nekaterih 
držav iz skupine afriških, karibskih in pacifiških držav (AKP), določenih v sporazumih, ki vzpostavljajo ali vodijo k vzpostavitvi 
sporazumov o gospodarskem partnerstvu (UL L 185, 8.7.2016, str. 1). 



SKLEP SVETA (EU) 2016/1790 

z dne 12. februarja 2016 

o zaključku revizije 3 Sporazuma Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo o sprejetju 
enotnih tehničnih predpisov za cestna vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila 
in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno priznavanje homologacij, dodeljenih na podlagi 

teh predpisov („Revidirani Sporazum iz leta 1958“) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 207 Pogodbe v povezavi s členom 218(6)(a) Pogodbe, 

ob upoštevanju Sklepa Sveta 97/836/ES z dne 27. novembra 1997 v pričakovanju pristopa Evropske skupnosti k 
Sporazumu Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo o sprejetju enotnih tehničnih predpisov za cestna 
vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno 
priznavanje homologacij, dodeljenih na podlagi teh predpisov (1), in zlasti člena 5(1) in točke 3 Priloge III k Sklepu, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta (2), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Sporazum Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo o sprejetju enotnih tehničnih predpisov za cestna 
vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno 
priznavanje homologacij, dodeljenih na podlagi teh predpisov (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), je začel veljati 
16. oktobra 1995. 

(2)  Člen 13 Sporazuma vsebuje določbe o spremembah samega Sporazuma in njegovih dodatkov, ki se sprejmejo 
tako, da pogodbenica besedilo predlaganih sprememb posreduje generalnemu sekretarju Združenih narodov, ki ga 
posreduje vsem pogodbenicam. Če nobena pogodbenica ne izrazi pripombe v šestih mesecih od dne, ko 
generalni sekretar razpošlje predlagane spremembe, spremembe začnejo veljati za vse pogodbenice tri mesece po 
poteku navedenih šestih mesecev. 

(3)  WP.29 je na 150. zasedanju marca 2010 sklenil, da se ustanovi neuradna skupina za pomoč WP.29 pri obravnavi 
ukrepov za prihodnjo usmeritev harmonizacije pravilnikov o vozilih v okviru Sporazuma. Cilja te prihodnje 
usmeritve bi morala biti spodbujanje sodelovanja več držav in organizacij za regionalno gospodarsko 
povezovanje v okviru dejavnosti Svetovnega foruma ter povečanje števila pogodbenic Sporazuma, ki se dosežeta 
z izboljšanjem njegovega delovanja in zanesljivosti za zagotovitev, da bo ostal ključni mednarodni okvir za 
harmonizacijo tehničnih pravilnikov v avtomobilskem sektorju. 

(4)  Svet je 15. julija 2013 pooblastil Komisijo, da začne pogajanja o spremembi Sporazuma znotraj WP.29. Komisija 
se je v imenu Unije pogajala o predlogih za spremembo Sporazuma znotraj neuradne skupine, ki jo je 
ustanovil WP.29. 

(5)  WP.29 je na 162. zasedanju marca 2014 upošteval predloge za revizijo 3 Sporazuma, ki jih je pripravila 
neuradna skupina, in pozval pogodbenice Sporazuma, naj začnejo nacionalne postopke za obravnavo predlogov 
za spremembo Sporazuma. 

(6)  WP.29 je na 164. zasedanju novembra 2014 upošteval predlog o zvišanju praga večine za določitev novih 
pravilnikov ZN in spremembo obstoječih pravilnikov ZN z dveh tretjin na štiri petine, ki so ga predložile številne 
pogodbenice Sporazuma. Predstavnik Unije je oznanil namero, da se o tem predlogu oblikuje usklajeno stališče 
držav članic EU. 
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(1) UL L 346, 17.12.1997, str. 78. 
(2) Odobritev z dne 7. junija 2016 (še ni objavljeno v Uradnem listu). 



(7)  Predlogi za revizijo 3 Sporazuma in zvišanje praga večine z dveh tretjin na štiri petine izpolnjujejo cilje pogajanj, 
določene v Sklepu Sveta, s katerim je bila Komisija pooblaščena za začetek pogajanj o reviziji 3 Sporazuma 
znotraj WP.29. 

(8)  Zato bi bilo treba ustrezno spremeniti člene 1 do 15 ter dodatka 1 in 2 k Sporazumu. 

(9)  Navedene spremembe Sporazuma bi bilo treba odobriti v imenu Unije. 

(10)  WP.29 bo organiziral neuradno glasovanje, s katerim bo pred začetkom postopka iz člena 13 Sporazuma za 
spremembo tega sporazuma preveril, ali se lahko pridobi soglasje vseh pogodbenic o navedenih spremembah 
Sporazuma. Unija bi morala glasovati za navedene spremembe. 

(11)  Ko WP.29 po neuradnem glasovanju potrdi, da je bilo pridobljeno soglasje vseh pogodbenic o predlaganih 
spremembah Sporazuma, bi moral predsednik Sveta imenovati predstavnika Unije, ki je pooblaščen, da kot je 
določeno v točki 3 Priloge III k Sklepu 97/836/ES, posreduje besedilo predlaganih sprememb generalnemu 
sekretarju ZN, v skladu s postopkom iz člena 13(1) Sporazuma – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Revizija 3 Sporazuma Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo o sprejetju enotnih tehničnih predpisov za 
cestna vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno 
priznavanje homologacij, dodeljenih na podlagi teh predpisov, se odobri v imenu Unije. 

Besedilo revizije 3 Sporazuma je priloženo k temu sklepu. 

Člen 2 

Predsednik Sveta imenuje osebo, ki je pooblaščena za uradno obvestilo iz člena 13(1) Sporazuma, v imenu Unije, da se 
začne postopek za zaključek revizije 3 Sporazuma, in da izrazi soglasje Evropske unije, da bo revizija 3 Sporazuma 
zanjo zavezujoča. 

Člen 3 

Ta sklep začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije (1). 

V Bruslju, 12. februarja 2016 

Za Svet 

Predsednik 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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(1) Datum začetka veljavnosti Sporazuma bo objavil generalni sekretariat Sveta v Uradnem listu Evropske unije. 



SPORAZUM 

o sprejetju harmoniziranih tehničnih pravilnikov Združenih narodov za cestna vozila, opremo in 
dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno 

priznavanje homologacij, podeljenih na podlagi teh pravilnikov Združenih narodov (1) 

Revizija 3 

PREAMBULA 

POGODBENICE SO SE – 

OB SPREJETJU ODLOČITVE o spremembi Sporazuma o sprejetju enotnih pogojev za homologacijo in vzajemno 
priznavanje homologacij opreme in delov motornih vozil, sklenjenega v Ženevi 20. marca 1958, kot je bil spremenjen 
16. oktobra 1995, in 

V ŽELJI po zmanjšanju tehničnih ovir za mednarodno trgovino z opredelitvijo harmoniziranih tehničnih pravilnikov ZN, 
ki jih morajo izpolnjevati določena cestna vozila, oprema in deli, da se lahko uporabljajo v njihovih državah ali regijah, 

OB PREPOZNAVANJU pomembnosti varnosti, varstva okolja, energijske učinkovitosti in zaščite pred nedovoljeno uporabo 
cestnih vozil, opreme in delov, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabijo na njih, za razvoj pravilnikov, ki so 
tehnično in gospodarsko izvedljivi ter prilagojeni tehničnemu napredku, 

V ŽELJI po uporabi teh pravilnikov ZN, kadar koli je to mogoče, v svojih državah ali regijah, 

V ŽELJI po spodbujanju sprejemanja vozil, opreme in delov v svojih državah, če so jih v skladu s temi pravilniki ZN 
homologirali homologacijski organi druge pogodbenice, 

V ŽELJI po vzpostavitvi mednarodne sheme za homologacijo celotnega vozila v okviru Sporazuma, da se povečajo 
prednosti posameznih pravilnikov ZN, priloženih k Sporazumu, in tako ustvarijo priložnosti za poenostavitev izvajanja s 
strani pogodbenic in širše sprejemanje vzajemnega priznavanja homologacij celotnih vozil, in 

V ŽELJI po povečanju števila pogodbenic Sporazuma z izboljšanjem njegovega delovanja in zanesljivosti, da se zagotovi, 
da bo ostal ključni mednarodni okvir za harmonizacijo tehničnih pravilnikov v avtomobilskem sektorju – 

DOGOVORILE O NASLEDNJEM: 

Člen 1 

1. Pogodbenice prek Upravnega odbora, ki ga sestavljajo vse pogodbenice, v skladu s poslovnikom, določenim v 
Dodatku k temu sporazumu, in na podlagi členov in odstavkov v nadaljevanju določijo pravilnike ZN za cestna vozila, 
opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila in/ali uporabljajo na njih. Vključeni so tudi pogoji za podelitev 
homologacij in njihovo vzajemno priznavanje, ki so namenjeni pogodbenicam, ki se odločijo za izvajanje pravilnikov v 
okviru homologacij. 

V tem sporazumu: 

Izraz „cestna vozila, oprema in deli“ pomeni vsa cestna vozila, opremo in dele, katerih značilnosti so povezane 
z varnostjo vozil, varstvom okolja, ohranjanjem energije in tehnologijo za zaščito pred nedovoljeno uporabo. 
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(1) Prejšnja naslova Sporazuma: 
Sporazum o sprejetju enotnih pogojev za homologacijo in vzajemno priznavanje homologacij opreme in delov motornih vozil, 
sklenjen v Ženevi 20. marca 1958 (prvotna različica); 
Sporazum o sprejetju enotnih tehničnih predpisov za kolesna vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v kolesna vozila in/ali 
uporabijo na njih, in pogojih za vzajemno priznavanje homologacij, ki so dodeljene na podlagi teh predpisov, sprejet v Ženevi 
5. oktobra 1995 (revizija 2). 



Izraz „homologacija v skladu s pravilnikom ZN“ pomeni upravni postopek, s katerim homologacijski organi ene od 
pogodbenic po izvedbi potrebnih preverjanj izjavijo, da tip vozila, opreme ali dela, ki ga predloži proizvajalec, izpolnjuje 
zahteve določenega pravilnika ZN. Nato proizvajalec potrdi, da so vsa vozila, oprema ali deli, ki jih da v promet, enaki 
homologiranemu izdelku. 

Izraz „homologacija celotnega vozila“ pomeni homologacijo, podeljeno v skladu z veljavnimi pravilniki ZN za cestna 
vozila, opremo in dele vozila, ki so vključeni v homologacijo celotnega vozila v skladu z določbami upravnega 
mednarodnega sistema za homologacijo celotnega vozila. 

Izraz „različica pravilnika ZN“ pomeni pravilnik ZN, ki je bil lahko po sprejetju in vzpostavitvi spremenjen v skladu s 
postopki, opisanimi v tem sporazumu, zlasti v členu 12. Nespremenjen pravilnik ZN in pravilnik ZN po vključitvi 
kakršnih koli dodatnih sprememb se štejeta za ločeni različici navedenega pravilnika ZN. 

Besedna zveza „pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN,“ pomeni, da pravilnik ZN začne veljati za pogodbenico. Pri tem 
imajo pogodbenice možnost, da ohranijo svojo nacionalno/regionalno zakonodajo. Po želji lahko nadomestijo svojo 
nacionalno/regionalno zakonodajo z zahtevami iz pravilnikov ZN, ki jih uporabljajo, vendar jih Sporazum k temu ne 
zavezuje. Vendar pogodbenice kot alternativno možnost ustreznemu delu svoje nacionalne/regionalne zakonodaje 
sprejmejo homologacije ZN, podeljene v skladu z najnovejšo različico pravilnikov ZN, ki jih uporabljajo v svoji 
državi/regiji. Pravice in obveznosti pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN, so podrobno opisane v različnih členih tega 
sporazuma. 

Za uporabo pravilnikov ZN lahko obstajajo različni upravni postopki, ki so alternativna možnost homologaciji. Edini 
alternativni postopek, ki je splošno znan in se uporablja v nekaterih državah članicah Gospodarske komisije za Evropo, 
je samopotrjevanje, s katerim proizvajalec brez predhodnega upravnega nadzora potrdi, da je vsak izdelek, ki ga da v 
promet, v skladu z zadevnim pravilnikom ZN, pristojni upravni organi pa lahko z naključnim vzorčenjem na trgu 
preverijo, ali izdelki, potrjeni s samopotrjevanjem, izpolnjujejo zahteve zadevnega pravilnika ZN. 

2. Upravni odbor sestavljajo vse pogodbenice v skladu s poslovnikom iz Dodatka. 

Po določitvi pravilnika ZN v skladu s postopkom iz Dodatka ga Upravni odbor posreduje generalnemu sekretarju 
Združenih narodov (v nadaljnjem besedilu: generalni sekretar). Generalni sekretar nato čim prej obvesti pogodbenice 
o tem pravilniku ZN. 

Pravilnik ZN se šteje za sprejetega, razen če v šestih mesecih od datuma, ko generalni sekretar o njem obvesti 
pogodbenice, več kot ena petina pogodbenic sporoči generalnemu sekretarju, da se s pravilnikom ZN ne strinja. 

Pravilnik ZN se nanaša na: 

(a)  zadevna cestna vozila, opremo ali dele; 

(b)  tehnične zahteve, ki se po potrebi osredotočajo na zmogljivost in ne omejujejo zasnove ter ustrezno objektivno 
upoštevajo razpoložljive tehnologije, stroške in koristi in lahko vključujejo alternativne možnosti; 

(c)  preskusne metode, s katerimi se lahko potrdi skladnost z vsako zahtevo za zmogljivost; 

(d)  pogoje za podelitev homologacije in njeno vzajemno priznavanje, vključno s kakršnimi koli upravnimi določbami, 
homologacijskimi oznakami in pogoji za zagotavljanje skladnosti proizvodnje; 

(e)  datume začetka veljavnosti pravilnika ZN, vključno z datumom, ko lahko pogodbenice, ki ga uporabljajo, izdajo 
homologacije v skladu z navedenim pravilnikom ZN, in datumom začetka sprejemanja homologacij (če se 
razlikujeta); 

(f)  opisni list, ki ga predloži proizvajalec. 
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Pravilnik ZN lahko po potrebi vsebuje sklice na laboratorije, ki so jih akreditirali homologacijski organi in v katerih se 
izvajajo prevzemne kontrole tipov cestnih vozil, opreme ali delov, ki so predloženi v homologacijo. 

Poleg zgoraj navedenih pravilnikov ZN ta sporazum določa vzpostavitev pravilnika ZN za uvedbo sistema za 
homologacijo celotnega vozila. Ta pravilnik ZN določa področje uporabe, upravne postopke in tehnične zahteve, katerih 
strogost se lahko v različici zadevnega pravilnika ZN razlikuje. 

Ne glede na druge določbe iz členov 1 in 12 pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN o mednarodni shemi za 
homologacijo celotnega vozila, sprejme le homologacije, ki se podelijo v skladu z najstrožjimi zahtevami najnovejše 
različice zadevnega pravilnika ZN. 

Ta sporazum vključuje tudi sezname upravnih in postopkovnih določb, ki veljajo za vse pravilnike ZN, priložene temu 
sporazumu, in vse pogodbenice, ki uporabljajo pravilnike ZN. 

3. Po sprejetju pravilnika ZN generalni sekretar čim prej obvesti vse pogodbenice o njegovem sprejetju in pri tem 
navede, katere pogodbenice se niso strinjale ali pa so se strinjale, vendar pravilnika ZN ne nameravajo začeti uporabljati 
na datum začetka veljavnosti, in v zvezi s katerimi pravilnik ZN ne bo začel veljati. 

4. Sprejet pravilnik ZN začne veljati na datume, določene v njem, kot pravilnik ZN, priložen temu sporazumu, za vse 
pogodbenice, ki niso sporočile svojega nestrinjanja ali namena, da ga ne bodo začele uporabljati na navedeni datum. 

5. Pri predložitvi listine o pristopu lahko vsaka nova pogodbenica izjavi, da ne bo uporabljala določenih 
pravilnikov ZN, priloženih temu sporazumu, oziroma da ne bo uporabljala nobenega pravilnika ZN. Če v tem času 
poteka postopek iz odstavkov 2, 3 in 4 tega člena za osnutek pravilnika ZN ali sprejet pravilnik ZN, generalni sekretar 
obvesti novo pogodbenico o takem osnutku pravilnika ZN ali sprejetem pravilniku ZN, ki začne veljati kot pravilnik ZN 
za novo pogodbenico, razen če ta pogodbenica sporoči svoje nestrinjanje s sprejetim pravilnikom ZN v šestih mesecih 
po predložitvi listine o pristopu. Generalni sekretar obvesti vse pogodbenice o datumu začetka veljavnosti. Generalni 
sekretar jih obvesti tudi o vseh izjavah v zvezi z neuporabo določenih pravilnikov ZN, ki jih je izdala katera koli 
pogodbenica v skladu s pogoji iz tega odstavka. 

6. Vsaka pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN, lahko kadar koli eno leto vnaprej obvesti generalnega sekretarja, da 
namerava prenehati uporabljati navedeni pravilnik ZN. Generalni sekretar o tem obvesti druge pogodbenice. 

Homologacije, ki jih je navedena pogodbenica pred tem podelila v skladu z navedenim pravilnikom ZN, ostanejo 
veljavne, razen če se prekličejo v skladu z določbami iz člena 4. 

Če pogodbenica preneha izdajati homologacije v skladu s pravilnikom ZN: 

(a)  še naprej ustrezno nadzoruje skladnost proizvodnje izdelkov, za katere je pred tem izdala homologacijo; 

(b)  sprejme potrebne korake iz člena 4, kadar jo pogodbenica, ki še naprej uporablja pravilnik ZN, opozori 
o neskladnosti; 

(c)  še naprej uradno obvešča druge pogodbenice o preklicu homologacij, kot je določeno v členu 5; 

(d)  še naprej podeljuje razširitve obstoječih homologacij. 

7. Vsaka pogodbenica, ki ne uporablja pravilnika ZN, lahko kadar koli obvesti generalnega sekretarja, da ga namerava 
v prihodnje uporabljati, in pravilnik ZN bo za to pogodbenico začel veljati šestdeseti dan po tem obvestilu. Generalni 
sekretar obvesti vse pogodbenice o vsakem začetku veljavnosti pravilnika ZN za novo zadevno pogodbenico v skladu s 
pogoji iz tega odstavka. 

8. Za pogodbenice, za katere velja pravilnik ZN, se v nadaljnjem besedilu uporablja izraz „pogodbenice, ki 
uporabljajo pravilnik ZN“. 
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Člen 2 

1. Vsaka pogodbenica, ki uporablja pravilnike ZN predvsem v okviru homologacij, podeli homologacije in homologa­
cijske oznake, opisane v vsakem pravilniku ZN za tipe cestnih vozil, opreme ali dele, ki jih zajema pravilnik ZN, če je 
tehnično usposobljena in izpolnjuje ureditve za zagotavljanje skladnosti izdelka s homologiranim tipom. Vsaka 
pogodbenica, ki podeli homologacijo, sprejme potrebne ukrepe, določene v seznamu 1, priloženem temu sporazumu, da 
preveri, ali so vzpostavljene ustrezne ureditve za zagotavljanje, da so cestna vozila, oprema in deli proizvedeni v skladu s 
homologiranim tipom. 

2. Vsaka pogodbenica, ki izda homologacije v skladu s pravilnikom ZN, določi homologacijski organ za pravilnik ZN. 
Homologacijski organ je odgovoren za vse vidike homologacije v skladu z zadevnim pravilnikom ZN. Ta homologacijski 
organ lahko imenuje tehnične službe, da v njegovem imenu izvajajo preskušanje in inšpekcijske preglede, potrebne za 
preverjanja iz odstavka 1 tega člena. Pogodbenice zagotovijo, da se tehnične službe presodijo, imenujejo in priglasijo v 
skladu z zahtevami iz seznama 2, priloženega temu sporazumu. 

3. Homologacije, homologacijske oznake in identifikatorji za tipe cestnih vozil, opreme in delov so določeni v 
pravilniku ZN in podeljeni v skladu s postopki iz seznamov 3–5, priloženih temu sporazumu. 

4. Vsaka pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN, zavrne podelitev homologacij in homologacijskih oznak, ki jih 
zajema pravilnik ZN, če niso izpolnjeni zgoraj navedeni pogoji. 

Člen 3 

1. Cestna vozila, oprema ali deli, za katere je pogodbenica izdala homologacije v skladu s členom 2 tega sporazuma, 
se štejejo za skladne z ustreznim delom nacionalne zakonodaje vseh pogodbenic, ki uporabljajo zadevni pravilnik ZN. 

2. Pogodbenice, ki uporabljajo pravilnike ZN, na podlagi vzajemnega priznavanja in v skladu z določbami iz 
členov 1, 8 in 12 ter vsemi posebnimi določbami iz zadevnih pravilnikov ZN sprejmejo homologacije, podeljene v 
skladu z zadevnimi pravilniki ZN, za dajanje na svoje trge brez dodatnega preskušanja, dokumentiranja, potrjevanja ali 
označevanja teh homologacij. 

Člen 4 

1. Če pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN, ugotovi, da določena cestna vozila, oprema ali deli s homologacijskimi 
oznakami, ki jih v skladu z zadevnim pravilnikom ZN izda ena od pogodbenic, niso skladni s homologiranimi tipi ali ne 
izpolnjujejo zahtev zadevnega pravilnika ZN, na to opozori homologacijski organ pogodbenice, ki je izdala 
homologacijo. 

Pogodbenica, ki je izdala homologacijo, sprejme potrebne ukrepe za odpravo neskladnosti. 

2. Če je razlog za neskladnost neizpolnjevanje tehničnih zahtev iz pravilnika ZN, kot je navedeno v členu 1(2)(b), 
pogodbenica, ki je izdala homologacijo, takoj obvesti vse ostale pogodbenice o položaju in jih redno obvešča o ukrepih, 
ki jih je sprejela in ki lahko po potrebi vključujejo preklic homologacije. 

Po proučitvi morebitnega učinka na varnost vozil, varstvo okolja, ohranjanje energije in tehnologijo za zaščito pred 
nedovoljeno uporabo lahko pogodbenice prepovejo prodajo in uporabo takih cestnih vozil, opreme ali delov na svojem 
ozemlju, dokler se neskladnost ne odpravi. V tem primeru pogodbenice obvestijo sekretariat Upravnega odbora 
o sprejetih ukrepih. Za reševanje sporov med pogodbenicami se uporablja postopek iz člena 10(4). 

11.10.2016 L 274/7 Uradni list Evropske unije SL     



3. Ne glede na določbe iz odstavka 1 tega člena, če se skladnost neskladnega izdelka, kot je navedeno v odstavku 2 
tega člena, ne zagotovi v treh mesecih, pogodbenica, odgovorna za homologacijo, začasno ali trajno prekliče 
homologacijo. Izjemoma se lahko to obdobje podaljša za največ tri mesece, razen če temu nasprotuje ena pogodbenica 
ali več pogodbenic, ki uporabljajo zadevni pravilnik ZN. Če se obdobje podaljša, pogodbenica, ki je izdala homologacijo, 
v prvih treh mesecih obvesti vse pogodbenice, ki uporabljajo zadevni pravilnik ZN, da namerava podaljšati obdobje za 
odpravo neskladnosti, in utemelji razloge za podaljšanje. 

4. Če je razlog za neskladnost neskladnost z upravnimi določbami, homologacijskimi oznakami, pogoji za skladnost 
proizvodnje ali opisnim listom, določenim v pravilniku ZN, kot je navedeno v členu 1(2)(d) in 1(2)(f), pogodbenica, ki je 
izdala homologacijo, začasno ali trajno prekliče homologacijo, če neskladnost ni bila odpravljena v šestih mesecih. 

5. Odstavki 1–4 tega člena se uporabljajo tudi v primeru, če pogodbenica, odgovorna za izdajo homologacije, 
ugotovi, da določena cestna vozila, oprema ali deli s homologacijskimi oznakami niso skladni s homologiranimi tipi ali 
zahtevami iz pravilnika ZN. 

Člen 5 

1. Homologacijski organi vsake pogodbenice, ki uporablja pravilnik ZN, na zahtevo drugih pogodbenic pošljejo 
seznam cestnih vozil, opreme ali delov, za katere so zavrnili podelitev homologacij ali pa so jih preklicali. 

2. Poleg tega po prejemu zahteve druge pogodbenice, ki uporablja pravilnik ZN, navedeni pogodbenici v skladu 
z določbami iz seznama 5, priloženega temu sporazumu, nemudoma pošlje kopijo vseh ustreznih informacij, na podlagi 
katerih je sprejela sklep o podelitvi, zavrnitvi podelitve ali preklicu homologacije cestnega vozila, opreme ali dela v 
skladu z navedenim pravilnikom ZN. 

3. Papirni izvod lahko nadomesti elektronska datoteka v skladu s seznamom 5, priloženim temu sporazumu. 

Člen 6 

1. Pogodbenice tega sporazuma lahko postanejo države članice Gospodarske komisije za Evropo, države, ki so 
sprejete v Komisijo v posvetovalni funkciji v skladu z odstavkom 8 mandata Komisije, in organizacije za regionalno 
gospodarsko povezovanje, ki jih ustanovijo države članice Gospodarske komisije za Evropo in na katere so države 
članice prenesle pooblastila na področjih, ki jih obravnava ta sporazum, vključno s pooblastilom, da sprejmejo 
zavezujoče odločitve za svoje države članice. 

Za določitev števila glasov iz odstavka 2 člena 1 in odstavka 2 člena 12 organizacije za regionalno gospodarsko 
povezovanje glasujejo s številom glasov svojih držav članic, ki so članice Gospodarske komisije za Evropo. 

2. Pogodbenice tega sporazuma lahko postanejo države članice Združenih narodov, ki se lahko vključijo v nekatere 
dejavnosti Gospodarske komisije za Evropo v skladu z odstavkom 11 mandata Komisije, in organizacije za regionalno 
gospodarsko povezovanje držav, na katere so države članice prenesle pooblastila na področjih, ki jih obravnava ta 
sporazum, vključno s pooblastilom, da sprejmejo zavezujoče odločitve za svoje države članice. 

Za določitev števila glasov iz odstavka 2 člena 1 in odstavka 2 člena 12 organizacije za regionalno gospodarsko 
povezovanje glasujejo s številom glasov svojih držav članic, ki so članice Združenih narodov. 

3. Nove pogodbenice, ki niso pogodbenice Sporazuma iz leta 1958, pristopijo k temu sporazumu tako, da 
generalnemu sekretarju predložijo listino po začetku veljavnosti tega sporazuma. 
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Člen 7 

1. Ta sporazum začne veljati devet mesecev od dne, ko ga generalni sekretar posreduje vsem pogodbenicam 
Sporazuma iz leta 1958. 

2. Ta sporazum ne začne veljati, če pogodbenice Sporazuma iz leta 1958 v šestih mesecih od dne, ko jim generalni 
sekretar posreduje navedeni sporazum, izrazijo kakršno koli nestrinjanje. 

3. Za vsako novo pogodbenico, ki pristopi k temu sporazumu, začne ta sporazum veljati šestdeseti dan po predložitvi 
listine o pristopu. 

Člen 8 

1. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum, tako da o tem obvesti generalnega sekretarja. 

2. Odpoved začne veljati dvanajst mesecev od dne, ko je generalni sekretar obveščen o tem. 

3. Vse homologacije, ki jih je podelila pogodbenica, ostanejo veljavne dvanajst mesecev od začetka veljavnosti 
odpovedi v skladu s členom 8(2). 

Člen 9 

1. Vsaka pogodbenica, kot je opredeljena v členu 6 tega sporazuma, lahko ob pristopu ali kadar koli po njem izjavi 
z obvestilom, ki ga naslovi na generalnega sekretarja, da se ta sporazum razširi na vsa ali katera koli ozemlja, za 
mednarodne odnose katerih je odgovorna. Sporazum začne veljati za ozemlja, navedena v obvestilu, šestdeseti dan po 
tem, ko je generalni sekretar obveščen o tem. 

2. Vsaka pogodbenica, kot je opredeljena v členu 6 tega sporazuma, ki v skladu z odstavkom 1 tega člena izjavi, da se 
ta sporazum razširi na katero koli ozemlje, za mednarodne odnose katerega je odgovorna, ga lahko ločeno odpove za to 
ozemlje v skladu z določbami iz člena 8. 

Člen 10 

1. Vsak spor med dvema ali več pogodbenicami v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma pogodbenice 
poravnajo s pogajanji, če je to le mogoče. 

2. Vsak spor, ki se ne poravna s pogajanji, se na zahtevo katere koli pogodbenice, udeležene v sporu, predloži v 
arbitražo enemu ali več razsodnikom, ki jih pogodbenice, udeležene v sporu, sporazumno izberejo. Če se v treh mesecih 
od zahteve za arbitražo pogodbenice, ki so udeležene v sporu, ne morejo sporazumeti o izbiri razsodnikov, lahko katera 
koli od njih zahteva, da generalni sekretar imenuje enega razsodnika, ki mu predloži spor v odločitev. 

3. Odločitev razsodnikov, imenovanih v skladu z odstavkom 2 tega člena, je zavezujoča za pogodbenice, udeležene v 
sporu. 

4. Vsak spor med dvema ali več pogodbenicami o razlagi ali uporabi pravilnikov ZN, priloženih temu sporazumu, se 
poravna s pogajanji v skladu s postopkom iz seznama 6, priloženega temu sporazumu. 

Člen 11 

1. Vsaka pogodbenica lahko ob pristopu k temu sporazumu izjavi, da odstavki 1–3 člena 10 Sporazuma zanjo niso 
zavezujoči. Odstavki 1–3 člena 10 niso zavezujoči za druge pogodbenice v zvezi z vsako pogodbenico, ki je izrazila tak 
pridržek. 
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2. Vsaka pogodbenica, ki je izrazila pridržek iz odstavka 1 tega člena, ga lahko kadar koli prekliče tako, da o tem 
obvesti generalnega sekretarja. 

3. Dovoljen ni noben drug pridržek k temu sporazumu, njegovemu dodatku, seznamom in pravilnikom ZN, ki so 
mu priloženi, vendar lahko vsaka pogodbenica v skladu s pogoji iz odstavka 5 člena 1 izjavi, da ne namerava uporabljati 
določenih pravilnikov ZN oziroma da ne namerava uporabljati nobenega od njih. 

Člen 12 

Pravilniki ZN, priloženi temu sporazumu, se lahko spremenijo v skladu z naslednjim postopkom:  

1. Spremembe pravilnikov ZN določi Upravni odbor, kot je opisano v odstavku 2 člena 1, v skladu s postopkom, 
navedenim v Dodatku. 

Po določitvi spremembe pravilnika ZN jo Upravni odbor sporoči izvršnemu sekretarju Gospodarske komisije 
Združenih narodov za Evropo. Izvršni sekretar Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo nato o tej 
spremembi čim prej obvesti pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, in generalnega sekretarja.  

2. Sprememba pravilnika ZN se šteje za sprejeto, razen če v šestih mesecih po datumu, ko je obveščen izvršni sekretar 
Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo, več kot ena petina pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN v 
času obvestila, sporoči generalnemu sekretarju, da se ne strinja s spremembo. Po sprejetju spremembe pravilnika ZN 
generalni sekretar čim prej razglasi, da je sprememba sprejeta in zavezujoča za tiste pogodbenice, ki uporabljajo 
pravilnik ZN. 

3. Spremembe pravilnika ZN lahko med drugim vključujejo prehodne določbe v zvezi z začetkom veljavnosti spreme­
njenega pravilnika ZN, datum, do katerega pogodbenice sprejemajo homologacije v skladu s predhodno različico 
pravilnika ZN, in datum, od katerega pogodbenicam ni treba sprejemati homologacij, izdanih v skladu s predhodno 
različico spremenjenega pravilnika ZN.  

4. Ne glede na to, da lahko prehodne določbe iz katere koli različice pravilnikov ZN določajo drugače, lahko 
pogodbenice tega sporazuma, ki uporabljajo pravilnike ZN, v skladu z določbami iz člena 2 kljub temu izdajo 
homologacije v skladu s starejšimi različicami pravilnikov ZN. Vendar v skladu z odstavkom 3 tega člena 
pogodbenicam, ki uporabljajo pravilnik ZN, ni treba sprejeti homologacij, izdanih v skladu s starejšimi različicami.  

5. Vse pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, razen pogodbenic, ki so generalnemu sekretarju sporočile, da 
nameravajo prenehati uporabljati pravilnik ZN, sprejmejo homologacije, podeljene v skladu z najnovejšo različico 
navedenega pravilnika ZN. Pogodbenica, ki je generalnemu sekretarju sporočila, da namerava prenehati uporabljati 
pravilnik ZN, eno leto, kot je navedeno v odstavku 6 člena 1, sprejema homologacije, podeljene v skladu 
z različicami pravilnika ZN, ki ga navedena pogodbenica uporablja ob posredovanju sporočila generalnemu 
sekretarju.  

6. Pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN, lahko podeli izredno homologacijo v skladu s pravilnikom ZN za tip 
cestnega vozila, opreme ali dela, ki temelji na novi tehnologiji, če te nove tehnologije ne zajema obstoječ 
pravilnik ZN in če ni skladna z eno ali več zahtevami iz tega pravilnika ZN. V tem primeru se uporabljajo postopki 
iz seznama 7, priloženega temu sporazumu.  

7. Če nova pogodbenica pristopi k temu sporazumu v obdobju med datumom, ko izvršni sekretar Gospodarske 
komisije Združenih narodov za Evropo obvesti pogodbenice o spremembi pravilnika ZN, in datumom njenega 
začetka veljavnosti, zadevni pravilnik ZN začne veljati za navedeno pogodbenico, razen če je v šestih mesecih od 
takrat, ko je generalni sekretar izdal obvestilo o pristopu, generalnega sekretarja obvestila, da se ne strinja s 
spremembo. 
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Člen 13 

Besedilo Sporazuma in njegovega dodatka se lahko spremeni v skladu z naslednjim postopkom:  

1. Vsaka pogodbenica lahko predlaga eno ali več sprememb k temu sporazumu in njegovemu dodatku. Besedilo vsake 
predlagane spremembe Sporazuma in njegovega dodatka se posreduje generalnemu sekretarju, ki ga posreduje vsem 
pogodbenicam in obvesti vse druge države, navedene v odstavku 1 člena 6 Sporazuma.  

2. Vse predlagane spremembe, razposlane v skladu z odstavkom 1 tega člena, se štejejo za sprejete, če nobena 
pogodbenica ne izrazi pripombe v devetih mesecih od dne, ko generalni sekretar razpošlje predlagano spremembo.  

3. Generalni sekretar čim prej obvesti vse pogodbenice o pripombi k predlagani spremembi. Če pogodbenica izrazi 
pripombo, se predlagana sprememba ne šteje za sprejeto in nima učinka. Če ni izražena nobena pripomba, 
sprememba začne veljati za vse pogodbenice tri mesece po poteku devetih mesecev iz odstavka 2 tega člena. 

Člen 13a 

1. Seznami upravnih in postopkovnih določb, priloženi temu sporazumu, se lahko spremenijo v skladu z naslednjim 
postopkom:  

1.1. Spremembe seznamov upravnih in postopkovnih določb določi Upravni odbor, kot je navedeno v členu 1(1) in v 
skladu s postopkom iz člena 7 Dodatka k temu sporazumu.  

1.2. Upravni odbor o spremembi seznamov upravnih in postopkovnih določb obvesti generalnega sekretarja. Generalni 
sekretar nato o tej spremembi čim prej obvesti pogodbenice, ki uporabljajo enega ali več pravilnikov ZN. 

2. Sprememba seznamov upravnih in postopkovnih določb se šteje za sprejeto, če v šestih mesecih po obvestilu 
generalnega sekretarja nobena pogodbenica, ki uporablja enega ali več pravilnikov ZN, ne sporoči generalnemu 
sekretarju, da se ne strinja s spremembo. 

3. Generalni sekretar čim prej obvesti vse pogodbenice Sporazuma, ki uporabljajo enega ali več pravilnikov ZN, 
o pripombi k predlagani spremembi. Če pogodbenica izrazi pripombo, se predlagana sprememba ne šteje za sprejeto in 
nima učinka. Če ni izražena nobena pripomba, sprememba začne veljati za vse pogodbenice, ki uporabljajo enega ali več 
pravilnikov ZN, tri mesece po poteku šestih mesecev iz odstavka 2 tega člena. 

4. Novi seznam se obravnava kot sprememba seznamov upravnih in postopkovnih določb in se zato določi v skladu 
z istim postopkom, kot je naveden v tem členu. 

Člen 14 

1. V skladu z določbami tega sporazuma generalni sekretar obvesti pogodbenice o: 

(a)  pristopih v skladu s členom 6; 

(b)  datumih začetka veljavnosti tega sporazuma v skladu s členom 7; 

(c)  odpovedih v skladu s členom 8; 

(d)  obvestilih, prejetih v skladu s členom 9; 

(e)  izjavah in obvestilih, prejetih v skladu z odstavkoma 1 in 2 člena 11; 

(f)  začetku veljavnosti katerega koli novega pravilnika ZN in kakršne koli spremembe obstoječega pravilnika ZN v 
skladu z odstavki 2, 3, 5 in 7 člena 1 in odstavkom 2 člena 12; 
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(g)  začetku veljavnosti kakršne koli spremembe Sporazuma, njegovega dodatka ali seznamov upravnih in postopkovnih 
določb v skladu z odstavkom 3 člena 13 oziroma odstavkom 3 člena 13a; 

(h)  prenehanju uporabe pravilnika ZN s strani pogodbenic v skladu z odstavkom 6 člena 1. 

2. V skladu z določbami iz tega sporazuma in priloženih seznamov upravnih in postopkovnih določb izvršni sekretar 
Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo obvesti: 

(a)  generalnega sekretarja in pogodbenice o določitvi spremembe pravilnika ZN v skladu z odstavkom 2 člena 12; 

(b)  pogodbenice o sklepu Upravnega odbora o zahtevi za izredno homologacijo in nato o njenem sprejetju v skladu 
z odstavkom 5 seznama 7. 

Člen 15 

1. Če na dan začetka veljavnosti zgoraj navedenih določb potekajo postopki za sprejetje novega pravilnika ZN, 
predvideni v odstavkih 3 in 4 člena 1 predhodne različice Sporazuma, zadevni novi pravilnik ZN začne veljati v skladu 
z določbami iz odstavka 4 zadevnega člena. 

2. Če na dan začetka veljavnosti zgoraj navedenih določb potekajo postopki za sprejetje spremembe pravilnika ZN, 
predvideni v odstavku 1 člena 12 predhodne različice Sporazuma, zadevna sprememba začne veljati v skladu 
z določbami iz zadevnega člena. 

3. Če se vse pogodbenice Sporazuma strinjajo, se lahko vsak pravilnik ZN, sprejet v skladu s pogoji predhodne 
različice Sporazuma, obravnava kot sprejet v skladu z zgoraj navedenimi določbami. 

Člen 16 

Ta sporazum je bil sprejet v Ženevi v enem izvodu v angleščini, francoščini in ruščini, pri čemer so vsa besedila enako 
verodostojna.  
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DODATEK 

Sestava in poslovnik Upravnega odbora 

Člen 1 

Upravni odbor sestavljajo vse pogodbenice spremenjenega sporazuma. 

Člen 2 

Izvršni sekretar Gospodarske komisije Združenih narodov za Evropo opravlja tajniške storitve za odbor. 

Člen 3 

Odbor vsako leto na prvem zasedanju izvoli predsednika in podpredsednika. 

Člen 4 

Generalni sekretar Združenih narodov skliče odbor pod pokroviteljstvom Gospodarske komisije za Evropo vsakič, ko je 
treba določiti nov pravilnik ZN, spremembo pravilnika ZN, priglasitev v skladu s postopkom za izredno homologacijo 
za nove tehnologije (določenim v seznamu 7) ali spremembo seznamov upravnih in postopkovnih določb. 

Člen 5 

O predlaganih novih pravilnikih ZN se glasuje. Vsaka država pogodbenica Sporazuma ima en glas. Za sprejemanje 
odločitev je potrebna sklepčnost vsaj polovice pogodbenic. Za določitev sklepčnosti organizacije za regionalno 
gospodarsko povezovanje, ki so pogodbenice Sporazuma, glasujejo s številom glasov svojih držav članic. Zastopnik 
organizacije za regionalno gospodarsko povezovanje lahko preda glasove suverenih držav, ki jo sestavljajo. Novi osnutki 
pravilnikov ZN se določijo s štiripetinsko večino navzočih, ki glasujejo. 

Člen 6 

O predlaganih spremembah pravilnikov ZN se glasuje. Vsaka država pogodbenica Sporazuma, ki uporablja pravilnik ZN, 
ima en glas. Za sprejemanje odločitev je potrebna sklepčnost vsaj polovice pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN. Za 
določitev sklepčnosti organizacije za regionalno gospodarsko povezovanje, ki so pogodbenice Sporazuma, glasujejo s 
številom glasov svojih držav članic. Zastopnik organizacije za regionalno gospodarsko povezovanje lahko preda glasove 
suverenih držav, ki jo sestavljajo in uporabljajo pravilnik ZN. Osnutki sprememb pravilnikov ZN se določijo s štiripe­
tinsko večino navzočih, ki glasujejo. 

Člen 7 

O spremembah seznamov upravnih in postopkovnih določb, priloženih temu sporazumu, se glasuje. Vsaka pogodbenica 
Sporazuma, ki uporablja enega ali več pravilnikov ZN, ima en glas. Za sprejemanje odločitev je potrebna sklepčnost vsaj 
polovice pogodbenic Sporazuma, ki uporabljajo enega ali več pravilnikov ZN. Za določitev sklepčnosti organizacije za 
regionalno gospodarsko povezovanje, ki so pogodbenice Sporazuma, glasujejo s številom glasov svojih držav članic. 
Zastopnik organizacije za regionalno gospodarsko povezovanje lahko preda glasove suverenih držav, ki jo sestavljajo in 
uporabljajo enega ali več pravilnikov ZN. Osnutki sprememb seznamov upravnih in postopkovnih določb se določijo s 
soglasjem navzočih, ki glasujejo. 
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Člen 8 

O zahtevi pogodbenice glede pooblastila za podelitev predlagane izredne homologacije v zvezi z novimi tehnologijami 
se glasuje. Vsaka pogodbenica, ki uporablja pravilnik ZN, ima en glas. Za sprejemanje odločitev je potrebna sklepčnost 
vsaj polovice pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN. Za določitev sklepčnosti organizacije za regionalno gospodarsko 
povezovanje, ki so pogodbenice Sporazuma, glasujejo s številom glasov svojih držav članic. Zastopnik organizacije za 
regionalno gospodarsko povezovanje lahko preda glasove suverenih držav, ki jo sestavljajo in uporabljajo pravilnik ZN. 
Pooblastilo za podelitev izredne homologacije za zadevno pogodbenico se določi s štiripetinsko večino navzočih, ki 
glasujejo. 

Seznami upravnih in postopkovnih določb 

Seznami upravnih in postopkovnih določb, navedeni v nadaljevanju, so priloženi Sporazumu iz leta 1958 (1) ter 
določajo upravne in postopkovne določbe, ki veljajo za vse pravilnike ZN, priložene Sporazumu iz leta 1958: 

Seznam 1 Skladnost proizvodnih postopkov 

Seznam 2 Presoja, imenovanje in priglasitev tehničnih služb 

Seznam 3 Postopki za homologacije ZN 

Seznam 4 Oštevilčevanje homologacij ZN 

Seznam 5 Razpošiljanje dokumentacije o homologaciji 

Seznam 6 Postopki za reševanje vprašanj v zvezi z razlago, povezanih z uporabo pravilnikov ZN in podelitvijo 
homologacij v skladu s temi pravilniki ZN 

Seznam 7 Postopek za izredne homologacije v zvezi z novimi tehnologijami 

Seznam 8 Splošni pogoji za virtualne preskusne metode  

Seznam 1 

Skladnost proizvodnih postopkov 

Cilji 

Cilj skladnosti proizvodnih postopkov je zagotoviti, da so vsa proizvedena cestna vozila, oprema ali deli skladni s 
homologiranim tipom. 

Postopki neločljivo vključujejo presojo sistema vodenja kakovosti, v nadaljevanju imenovano „začetna presoja“, ter 
preverjanje predmeta homologacije in z izdelki povezane preglede, za katere se v nadaljevanju uporablja besedna zveza 
„ukrepi za skladnost izdelka“. 

1.  Začetna presoja 

1.1.  Homologacijski organ pogodbenice pred podelitvijo homologacije ZN preveri, ali obstajajo zadovoljivi ukrepi 
in postopki za zagotavljanje učinkovitega nadzora, da so cestna vozila, oprema ali deli v proizvodnji skladni s 
homologiranim tipom. 

1.2.  Smernice za presojanje vsebuje mednarodni standard ISO 19011:2002 – „Smernice za presojanje sistemov 
vodenja kakovosti in/ali sistemov ravnanja z okoljem“. 

1.3.  Zahtevo iz odstavka 1.1 je treba preveriti v skladu z zahtevami homologacijskega organa, ki podeljuje 
homologacijo ZN. 
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(1) Sporazum o sprejetju harmoniziranih tehničnih pravilnikov ZN za cestna vozila, opremo in dele, ki se lahko vgradijo v cestna vozila 
in/ali uporabijo na njih, in o pogojih za vzajemno priznavanje homologacij, podeljenih na podlagi teh pravilnikov ZN. 



Homologacijski organ, ki podeli homologacijo ZN, se zadovolji z začetno presojo in ukrepi za skladnost 
izdelka iz oddelka 2 v nadaljevanju, pri čemer se po potrebi upošteva eden od ukrepov, opisanih v 
odstavkih 1.3.1–1.3.3, ali delna oziroma celotna kombinacija teh ukrepov. 

1.3.1.  Dejansko začetno presojo in/ali preverjanje ukrepov za skladnost izdelka opravi homologacijski organ, ki 
podeli homologacijo ZN, ali tehnična služba, ki zastopa navedeni homologacijski organ. 

1.3.1.1.  Homologacijski organ lahko pri opredeljevanju obsega začetne presoje, ki jo je treba opraviti, upošteva 
razpoložljive informacije o: 

(a)  potrjevanju proizvajalca, ki je opisano v odstavku 1.3.3 v nadaljevanju, ki ni bil kvalificiran ali priznan na 
podlagi navedenega odstavka; 

(b)  v primeru homologacije ZN opreme ali delov presoje sistemov zagotavljanja kakovosti, ki jih v prostorih 
proizvajalcev opreme ali delov izvajajo proizvajalci vozil v skladu z eno ali več specifikacijami 
industrijskega sektorja, ki izpolnjujejo zahteve iz mednarodnega standarda ISO 9001:2008. 

1.3.2.  Dejansko začetno presojo in/ali preverjanje ukrepov za skladnost izdelka lahko izvede tudi homologacijski 
organ druge pogodbenice ali tehnična služba, ki jo navedeni homologacijski organ imenuje za ta namen, če ta 
pogodbenica uporablja vsaj iste pravilnike ZN, na katerih temelji homologacija ZN. 

1.3.2.1.  Homologacijski organ druge pogodbenice v takem primeru pripravi izjavo o skladnosti, v kateri navede 
področja in proizvodne obrate, ki jih je obravnaval kot pomembne za izdelke, ki se homologirajo, in za 
pravilnike ZN, v skladu s katerimi bodo ti izdelki homologirani. 

1.3.2.2.  Po prejemu vloge za izjavo o skladnosti homologacijskega organa pogodbenice, ki podeli homologacijo ZN, 
homologacijski organ druge pogodbenice nemudoma pošlje izjavo o skladnosti ali sporoči, da te izjave ne 
more izdati. 

1.3.2.3.  Izjava o skladnosti vsebuje vsaj naslednje podatke: 

(a)  skupino ali družbo (npr. XYZ Automotive); 

(b)  določeno organizacijo (npr. regionalna enota); 

(c)  obrate/proizvodna mesta (npr. tovarna motorjev 1 (v državi A) – tovarna vozil 2 (v državi B)); 

(d)  obseg vozil/sestavnih delov (npr. vsi modeli kategorije M1); 

(e)  področja presoje (npr. izdelava motorja, izdelava in montaža karoserije, izdelava vozila); 

(f)  pregledane dokumente (npr. poslovnik za kakovost in postopki kakovosti podjetja in zadevnega obrata); 

(g)  datum presoje (npr. revizija se je izvajala od dd. mm. llll do dd. mm. llll); 

(h)  načrtovan kontrolni obisk (npr. mm. llll); 

1.3.3.  Homologacijski organ lahko sprejme tudi potrjevanje proizvajalca v skladu z mednarodnim standardom 
ISO 9001:2008 (področje tega potrjevanja zajema izdelek, ki se homologira) ali enakovrednim akreditacijskim 
standardom, ki izpolnjuje zahteve glede začetne presoje iz odstavka 1.1. Proizvajalec zagotovi podrobne 
podatke o potrjevanju in se zaveže, da bo homologacijski organ obvestil o vseh revizijah v zvezi z veljavnostjo 
ali obsegom navedenega potrjevanja. 

1.4.  Za namen mednarodne sheme za homologacijo celotnega vozila ni treba ponavljati začetnih presoj, opravljenih 
za podelitev homologacij ZN za opremo in dele vozil, vendar jih je treba dopolniti s presojo, ki zajema 
področja, ki niso bila zajeta v prejšnjih presojah, zlasti v zvezi z izdelavo celotnega vozila. 
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2.  Ukrepi za skladnost izdelka 

2.1.  Vsako vozilo, oprema ali del, homologiran v skladu s pravilnikom ZN, priloženim Sporazumu iz leta 1958, je 
izdelan tako, da izpolnjuje zahteve iz tega seznama in zadevnega pravilnika ZN, da se zagotovi skladnost s 
homologiranim tipom. 

2.2.  Homologacijski organ pogodbenice, ki podeli homologacijo v skladu s pravilnikom ZN, priloženim Sporazumu 
iz leta 1958, preveri, ali obstajajo zadostne ureditve in dokumentirani načrti za nadzor, o katerih sprejme 
dogovor s proizvajalcem za vsako homologacijo, da se v določenih intervalih opravijo preskusi ali povezana 
preverjanja, ki so potrebna za preverjanje stalne skladnosti s homologiranim tipom, vključno po potrebi s 
preskusi, določenimi v zadevnem pravilniku ZN. 

2.3.  Imetnik homologacije ZN zlasti: 

2.3.1.  zagotovi obstoj in uporabo postopkov za učinkovit nadzor skladnosti izdelkov (cestnih vozil, opreme ali delov) 
s homologiranim tipom; 

2.3.1. dostopa do preskusne ali druge ustrezne opreme, ki je potrebna za preverjanje skladnosti vsakega homologi­
ranega tipa; 

2.3.3.  zagotovi, da se podatki o rezultatih preskusov ali pregledov zabeležijo in da je priložena dokumentacija na 
voljo tako dolgo, kot je določeno v dogovoru s homologacijskim organom. To obdobje ni daljše od desetih let; 

2.3.4.  analizira rezultate vsake vrste preskusa ali pregleda, da se preveri in zagotovi stabilnost značilnosti izdelka, pri 
čemer je dopustno odstopanje industrijske proizvodnje; 

2.3.5.  zagotovi, da se za vsak tip izdelka opravijo vsaj pregledi, določeni v tem seznamu, in preskusi, določeni v 
veljavnih pravilnikih ZN; 

2.3.6.  zagotovi, da se za vsako serijo vzorcev ali preskušancev, ki kažejo neskladnost pri vrsti zadevnega preskusa, 
izvedejo dodatno vzorčenje in preskusi. Sprejmejo se vsi potrebni ukrepi, da se znova vzpostavi skladnost 
proizvodnje teh izdelkov. 

3.  Ukrepi za nadaljnje preverjanje 

3.1.  Organ, ki podeli homologacijo ZN, lahko kadar koli preveri metode preverjanja skladnosti, ki se uporabljajo v 
vsakem proizvodnem obratu. 

3.1.1.  Običajen ukrep je spremljanje nadaljnje učinkovitosti postopkov iz odstavkov 1 in 2 (začetne presoje in 
ukrepov za skladnost izdelka) tega seznama. 

3.1.1.1.  Za nadzorne dejavnosti, ki jih izvajajo tehnične službe (kvalificirane ali priznane, kot je določeno v 
odstavku 1.3.3), se šteje, da izpolnjujejo zahteve iz odstavka 3.1.1 v zvezi s postopki, uvedenimi pri začetni 
presoji. 

3.1.1.2.  Ta preverjanja (ki niso preverjanja iz odstavka 3.1.1.1) homologacijski organ izvaja tako pogosto, da zagotovi, 
da se ustrezna preverjanja, ki se uporabljajo v skladu z odstavkoma 1 in 2 tega seznama, pregledujejo v 
intervalih, ki temeljijo na metodologiji ocene tveganja, skladni z mednarodnim standardom ISO 31000:2009 
„Obvladovanje tveganja – Načela in smernice“, in v vsakem primeru najmanj vsaka tri leta. Ta metodologija bi 
morala upoštevati zlasti vsako neskladnost, na katero pogodbenice opozorijo v skladu s členom 4 Sporazuma 
iz leta 1958. 

3.2.  Pri vsakem pregledu se inšpektorju zagotovijo evidence o preskusih in preverjanjih ter proizvodnji, zlasti 
evidence o preskusih ali preverjanjih, ki so dokumentirani v skladu z odstavkom 2.2. 
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3.3.  Inšpektor lahko naključno izbere vzorce, ki se preskusijo v laboratoriju proizvajalca ali prostorih tehnične 
službe. V tem primeru se izvedejo samo fizični preskusi. Najmanjše število vzorcev se lahko določi na podlagi 
rezultatov lastnega preverjanja proizvajalca. 

3.4.  Če se zdi, da je raven kontrole nezadovoljiva ali da je treba preveriti veljavnost preskusov, ki se izvedejo v 
skladu z odstavkom 3.2, inšpektor izbere vzorce, ki jih pošlje tehnični službi, da izvede fizične preskuse. 

3.5.  Če so rezultati inšpekcijskega pregleda oziroma spremljanja nezadovoljivi, homologacijski organ zagotovi, da se 
sprejmejo vsi potrebni ukrepi za čim hitrejšo ponovno vzpostavitev skladnosti proizvodnje. 

Seznam 2 

Pr vi  de l  

Presoja, imenovanje in priglasitev tehničnih služb 

1.  Imenovanje tehničnih služb 

1.1.  Če homologacijski organ imenuje tehnično službo, ta izpolnjuje določbe iz tega seznama. 

1.2.  Tehnične službe same izvajajo ali nadzirajo preskuse, potrebne za homologacijo ali inšpekcijske preglede, 
določene v pravilnikih ZN, razen če so posebej dovoljeni alternativni postopki. Tehnične službe ne smejo 
opravljati preskusov ali inšpekcijskih pregledov, za katere niso bile ustrezno imenovane. 

Delovanje tehničnih služb in kakovost preskusov in inšpekcijskih pregledov, ki jih izvajajo, zagotavljata, da se 
ustrezno preveri skladnost izdelkov, za katere se zahteva homologacija ZN, z zahtevami veljavnih 
pravilnikov ZN, za katere so imenovane tehnične službe. 

1.3.  Tehnične službe so imenovane glede na eno ali več od naslednjih štirih kategorij dejavnosti, odvisno od 
njihovega področja pristojnosti: 

(a)  kategorija A: tehnične službe, ki v svojih prostorih izvajajo preskuse iz pravilnikov ZN; 

(b)  kategorija B: tehnične službe, ki nadzirajo preskuse iz pravilnikov ZN, ki se izvajajo v prostorih proizvajalca 
ali prostorih tretje osebe; 

(c)  kategorija C: tehnične službe, ki redno presojajo in spremljajo postopke proizvajalca za nadzor skladnosti 
proizvodnje; 

(d)  kategorija D: tehnične službe, ki nadzirajo ali izvajajo preskuse ali inšpekcijske preglede v okviru nadzora 
skladnosti proizvodnje. 

1.4.  Tehnične službe dokažejo, da so ustrezno usposobljene ter imajo specifično tehnično znanje in dokazane 
izkušnje na posebnih področjih, ki jih zajemajo pravilniki ZN, za katere so imenovane. 

Poleg tega tehnične službe izpolnjujejo standarde iz drugega dela tega seznama, ki so relevantni za kategorije 
dejavnosti, za katere so imenovane, vendar niso nujno odobrene/akreditirane v skladu z njimi. 

Tehnične službe zagotovijo, da so neodvisne in da nanje ne vplivajo zainteresirane strani, ki bi lahko negativno 
vplivale na nepristranskost in kakovost preskusov in inšpekcijskih pregledov. 

Tehnične službe imajo dostop do preskusnih obratov in merilnih naprav, potrebnih za nadzor ali izvajanje 
preskusov ali inšpekcijskih pregledov iz pravilnikov ZN, za katere so imenovane tehnične službe. 
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1.5. Homologacijski organ lahko deluje kot tehnična služba za eno ali več dejavnosti iz odstavka 1.3. Če je homolo­
gacijski organ v vlogi tehnične službe imenovan v skladu z nacionalnim pravom pogodbenice in ga ta 
financira, se zagotovi skladnost z določbami iz tega seznama ali s pravili, enakovrednimi določbam iz 
odstavkov 1 in 2 ter odstavka 3.4 tega seznama. Enako velja za tehnične službe, ki so bile imenovane 
z nacionalnim pravom pogodbenice in ki jih financira vlada navedene pogodbenice, ki tudi nadzoruje njihovo 
upravljanje. Enakovredna pravila zagotavljajo isto raven zmogljivosti in neodvisnosti. 

1.6.  Ne glede na odstavek 3.3 je lahko proizvajalec ali njegov zastopnik, ki deluje v njegovem imenu, imenovan kot 
tehnična služba za dejavnosti kategorije A le za tiste pravilnike ZN, ki vsebujejo določbo glede takega 
imenovanja. V tem primeru se taka tehnična služba ne glede na odstavek 1.4 akreditira v skladu s standardi iz 
odstavka 1 drugega dela tega seznama. 

1.7.  Subjekti iz odstavkov 1.5 in 1.6 so skladni z določbami iz odstavka 1. 

2.  Presoja usposobljenosti tehničnih služb 

2.1.  Usposobljenost iz odstavka 1 se dokaže v poročilu o presoji, ki ga pripravi pristojni organ (1). Vključuje lahko 
potrdilo o akreditaciji, ki ga izda akreditacijski organ. 

2.2.  Presoja iz odstavka 2.1. se opravi v skladu z določbami iz tretjega dela tega seznama. 

Poročilo o presoji se pregleda najpozneje po treh letih. 

2.3.  Poročilo o presoji se na zahtevo predloži sekretariatu UN/ECE in pogodbenicam. 

2.4.  Homologacijski organ v vlogi tehnične službe dokaže skladnost z dokumentarnimi dokazili. 

To vključuje presojo, ki jo opravijo revizorji, ki so neodvisni od dejavnosti, ki se presojajo. Ti revizorji lahko 
pripadajo isti organizaciji, če so neodvisni od osebja, ki izvaja dejavnosti, ki se presojajo. 

2.5.  Proizvajalec ali njegov zastopnik, ki deluje v njegovem imenu, ki je imenovan za tehnično službo, upošteva 
ustrezne določbe iz odstavka 2. 

3.  Postopki priglasitve 

3.1.  Pogodbenice sekretariatu UN/ECE priglasijo ime, naslov, vključno z elektronskim naslovom, in kategorijo 
dejavnosti vsake imenovane tehnične službe. Sekretariatu UN/ECE priglasijo tudi vse dodatne spremembe teh 
podatkov. 

V priglasitvi je navedeno, za katere pravilnike ZN so bile imenovane tehnične službe. 

3.2.  Tehnična služba lahko izvaja dejavnosti, opisane v odstavku 1, za namene homologacije ZN le, če je bila 
priglašena sekretariatu UN/ECE. 

3.3.  Več pogodbenic lahko imenuje in priglasi isto tehnično službo, ne glede na kategorijo dejavnosti, ki jo izvaja. 
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3.4.  Sekretariat UN/ECE na svojem spletnem mestu objavi seznam in kontaktne podatke homologacijskih organov 
in tehničnih služb. 

Dr ugi  de l  

Standardi, ki jih izpolnjujejo tehnične službe iz odstavkov 1 do 3.4 prvega dela tega seznama 

1.  Dejavnosti v zvezi s preskušanjem za homologacijo ZN, ki se izvaja v skladu s pravilniki ZN 

1.1.  Kategorija A (preskusi, ki se opravijo v lastnih prostorih): 

ISO/IEC 17025:2005 v zvezi s splošnimi zahtevami za usposobljenost preskuševalnih in kalibracijskih labora­
torijev. 

Tehnična služba, imenovana za dejavnosti kategorije A, lahko preskuse v skladu s pravilniki ZN, za katere je 
bila imenovana, opravlja ali nadzira v prostorih proizvajalca ali njegovega zastopnika. 

1.2.  Kategorija B (nadzor preskusov, ki se opravijo v prostorih proizvajalca ali njegovega zastopnika): 

ISO/IEC 17020:2012 v zvezi s splošnimi merili za delovanje različnih organov, ki izvajajo kontrolo. 

Tehnična služba pred opravljanjem ali nadzorom vsakega preskusa v prostorih proizvajalca ali njegovega 
zastopnika preveri, ali so prostori, v katerih se opravlja preskus, in merilne naprave skladni z ustreznimi 
zahtevami iz odstavka 1.1. 

2.  Dejavnosti, povezane s skladnostjo proizvodnje 

2.1.  Kategorija C (postopek začetne presoje in nadzornih revizij sistema vodenja kakovosti proizvajalca): 

ISO/IEC 17021:2011 v zvezi z zahtevami za organe, ki presojajo in certificirajo sisteme vodenja. 

2.2.  Kategorija D (kontrola ali preskušanje proizvodnih vzorcev ali nadzorovanje teh dejavnosti): 

ISO/IEC 17020:2012 v zvezi s splošnimi merili za delovanje različnih organov, ki izvajajo kontrolo. 

Tret j i  de l  

Postopek presoje tehničnih služb 

1.  Namen 

1.1.  V tem delu seznama 2 so določeni pogoji, v skladu s katerimi pristojni organ iz odstavka 2 prvega dela tega 
seznama izvaja postopek presoje tehničnih služb. 

1.2.  Te zahteve se smiselno uporabljajo za vse tehnične službe ne glede na njihov pravni status (neodvisna 
organizacija, proizvajalec ali homologacijski organ v vlogi tehnične službe). 

2.  Načela presoje 

Presoja temelji na številnih načelih: 

(a)  neodvisnosti, ki je osnova za nepristranskost in objektivnost ugotovitev, 

(b)  pristopa na podlagi dokazov, ki zagotavlja zanesljive in ponovljive ugotovitve. 

Revizorji izkazujejo zaupanje in integriteto ter spoštujejo zaupnost in molčečnost. O svojih ugotovitvah in 
sklepih poročajo verodostojno in točno. 
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3.  Sposobnosti revizorjev 

3.1.  Presoje lahko izvajajo le revizorji s tehničnim in upravnim znanjem, potrebnim za ta namen. 

3.2.  Revizorji so usposobljeni posebej za dejavnosti presojanja. Poleg tega imajo posebno znanje o tehničnem 
področju, na katerem bo tehnična služba izvajala dejavnosti. 

3.3.  Brez poseganja v določbe iz odstavkov 3.1 in 3.2 presojo iz odstavka 2.5 prvega dela tega seznama izvedejo 
revizorji, ki so neodvisni od dejavnosti, za katere se izvaja presoja. 

4.  Vloga za imenovanje 

4.1.  Ustrezno pooblaščeni predstavnik tehnične službe, ki predloži vlogo, pristojnemu organu predloži uradno 
vlogo. Vloga vsebuje vsaj: 

(a)  splošne značilnosti tehnične službe, vključno z gospodarskim subjektom, imenom, naslovi, pravnim 
statusom ter človeškimi in tehničnimi viri; 

(b) podroben opis usposobljenosti osebja, ki je odgovorno za preskuse, in vodstvenega osebja, vključno z življe­
njepisi, kot jo potrjujeta izobrazba in strokovna usposobljenost; 

(c)  poleg tega tehnične službe, ki uporabljajo virtualne preskusne metode, predložijo dokazila o usposobljenosti 
za delo v računalniško podprtem okolju; 

(d)  splošne podatke o tehnični službi, npr. njene dejavnosti, njen položaj v večjem gospodarskem subjektu, če 
je del takega gospodarskega subjekta, in naslove vseh lokacij, na katerih deluje in ki bodo zajete v področje 
imenovanja; 

(e)  soglasje o izpolnjevanju zahtev za imenovanje in drugih obveznosti tehnične službe, kot so določene v 
ustreznih pravilnikih ZN, za katere je imenovana; 

(f)  opis storitev v zvezi s presojo skladnosti, ki jih tehnična služba izvaja v okviru veljavnih pravilnikov ZN, in 
seznam pravilnikov ZN, za katere je tehnična služba zaprosila za imenovanje, vključno z omejitvami 
zmogljivosti, kjer je to primerno; 

(g)  izvod priročnika za zagotavljanje kakovosti ali primerljivih predpisov za delovanje tehnične službe. 

4.2.  Pristojni organ pregleda, ali so informacije, ki mu jih je predložila tehnična služba, ustrezne. 

4.3.  Tehnična služba obvesti homologacijski organ o vseh spremembah informacij, predloženih v skladu 
z odstavkom 4.1. 

5.  Pregled virov 

Pristojni organ pregleda svojo usposobljenost za presojo tehnične službe, in sicer v smislu svoje politike, 
pristojnosti ter razpoložljivosti ustreznih revizorjev in strokovnjakov. 

6.  Sklepanje pogodb o presoji s podizvajalci 

6.1.  Pristojni organ lahko za dele presoje sklene pogodbo z drugim imenovanim organom ali zaprosi za podporo 
tehnične strokovnjake drugih pristojnih organov. Tehnična služba, ki predloži vlogo, se mora strinjati s temi 
podizvajalci in strokovnjaki. 

6.2.  Pristojni organ upošteva potrdila o akreditaciji z ustreznim obsegom, da lahko izvede celovito presojo tehnične 
službe. 

11.10.2016 L 274/20 Uradni list Evropske unije SL     



7.  Priprave na presojo 

7.1.  Pristojni organ uradno imenuje skupino za presojo. Pri tem poskrbi, da se pri vsaki presoji zagotovi ustrezno 
strokovno znanje. Skupina kot celota ima zlasti: 

(a)  ustrezno znanje s posebnega področja, za katerega se predlaga imenovanje, in 

(b)  zadostno razumevanje za zanesljivo presojo usposobljenosti tehnične službe, ki deluje na področju 
imenovanja. 

7.2.  Pristojni organ jasno opredeli nalogo, ki jo dodeli skupini za presojo. Naloga skupine za presojo je pregledati 
dokumente, ki jih je predložila tehnična služba, ki je predložila vlogo, in izvesti presojo na kraju samem. 

7.3.  Pristojni organ se skupaj s tehnično službo in dodeljeno skupino za presojo dogovori o datumu in časovnem 
načrtu presoje. Vendar pa je pristojni organ odgovoren za določitev datuma, ki je v skladu z načrtom nadzora 
in ponovne presoje. 

7.4.  Pristojni organ poskrbi, da ima skupina za presojo na voljo ustrezne dokumente o merilih, evidenco o prejšnjih 
presojah ter ustrezne dokumente in evidence tehnične službe. 

8.  Presoja na kraju samem 

Skupina za presojo izvede presojo tehnične službe v prostorih tehnične službe, v katerih se izvaja ena ali več 
ključnih dejavnosti, in po potrebi na kraju samem na drugih izbranih lokacijah, na katerih deluje tehnična 
služba. 

9.  Analiza ugotovitev in poročilo o presoji 

9.1.  Skupina za presojo analizira vse ustrezne informacije in dokazila, pridobljena pri pregledu dokumentov in 
evidenc ter pri presoji na kraju samem. Analiza je dovolj obsežna, da skupina lahko ugotovi stopnjo usposob­
ljenosti tehnične službe in skladnost z zahtevami za imenovanje. 

9.2.  Postopki poročanja pristojnega organa zagotavljajo, da so izpolnjene zahteve v nadaljevanju. 

9.2.1.  Preden skupina za presojo zapusti mesto presoje, se sestane s tehnično službo. Na tem sestanku skupina za 
presojo predloži pisno in/ali ustno poročilo o ugotovitvah, sprejetih na podlagi analize. Tehnična služba lahko 
zastavi vprašanja v zvezi z ugotovitvami, vključno z morebitnimi neskladnostmi in njihovo podlago. 

9.2.2.  Pisno poročilo o rezultatu presoje se takoj predloži tehnični službi. Poročilo o presoji vsebuje pripombe 
o usposobljenosti in skladnosti, opredelijo pa se tudi morebitne neskladnosti, ki jih je treba odpraviti za 
zagotovitev skladnosti z zahtevami za imenovanje. 

9.2.3.  Tehnična služba je pozvana, naj v določenem roku odgovori na poročilo o presoji in opiše posebne ukrepe, ki 
jih je ali pa jih bo sprejela za odpravo opredeljenih neskladnosti. 

9.3.  Pristojni organ zagotovi, da so odgovori tehnične službe zadovoljivi in učinkoviti za odpravo neskladnosti. Če 
so odgovori tehnične službe nezadovoljivi, se zahtevajo dodatne informacije. Poleg tega se lahko zahtevajo 
dokazila o učinkovitem izvajanju sprejetih ukrepov ali pa se izvede naknadna presoja, s katero se preveri 
učinkovitost izvajanja korektivnih ukrepov. 

9.4.  Poročilo o presoji vsebuje vsaj: 

(a)  enotno identifikacijo tehnične službe; 

(b)  datume presoj na kraju samem; 

(c)  imena revizorjev in/ali strokovnjakov, ki sodelujejo pri presoji; 
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(d)  enotno identifikacijo vseh prostorov, vključenih v presojo; 

(e)  predlagano področje imenovanja, za katerega se izvaja presoja; 

(f)  izjavo o ustreznosti notranje organizacije in postopkov, ki jih je sprejela tehnična služba, ki podpira njeno 
usposobljenost na podlagi izpolnjevanja zahtev za imenovanje; 

(g)  informacije o odpravi vseh neskladnosti; 

(h)  priporočilo, ali naj bo vložnik imenovan oziroma potrjen kot tehnična služba, in področje imenovanja. 

10.  Podelitev/potrditev imenovanja 

10.1.  Homologacijski organ nemudoma sprejme sklep, ali bo podelil, potrdil ali razširil imenovanje na podlagi 
poročil in vseh drugih ustreznih informacij. 

10.2.  Homologacijski organ izda potrdilo tehnični službi. To potrdilo vsebuje: 

(a)  ime in logotip homologacijskega organa; 

(b)  enotno identifikacijo imenovane tehnične službe; 

(c)  datum pravnomočnosti imenovanja in datum poteka veljavnosti; 

(d)  kratko navedbo ali sklic na področje imenovanja (veljavne pravilnike ZN ali njihove dele); 

(e)  izjavo o skladnosti in sklic na ta seznam. 

11.  Ponovna presoja in nadzor 

11.1.  Ponovna presoja je podobna začetni presoji, vendar se upoštevajo tudi izkušnje, pridobljene s prejšnjimi 
presojami. Nadzorne presoje na kraju samem so manj obsežne od ponovnih presoj. 

11.2.  Pristojni organ pripravi načrt ponovne presoje in nadzora za vsako imenovano tehnično službo, tako da se 
reprezentativni vzorci področja imenovanja redno presojajo. 

Interval med bodisi ponovnimi bodisi nadzornimi presojami na kraju samem je odvisen od dokazane 
stabilnosti tehnične službe. 

11.3.  Če se med nadzorom ali ponovnimi presojami odkrijejo neskladnosti, pristojni organ določi stroge roke za 
izvedbo korektivnih ukrepov. 

11.4.  Če se korektivni ukrepi ali ukrepi za izboljšanje ne sprejmejo v dogovorjenem roku ali niso zadostni, pristojni 
organ sprejme ustrezne ukrepe, npr. izvede nadaljnjo presojo ali začasno razveljavi/prekliče imenovanje za eno 
ali več dejavnosti, za katere je bila imenovana tehnična služba. 

11.5.  Če pristojni organ sprejme sklep, da bo začasno razveljavil ali preklical imenovanje tehnične službe, jo o tem 
obvesti s priporočeno pošto in ustrezno obvesti sekretariat UN/ECE. Pristojni organ v vsakem primeru sprejme 
vse potrebne ukrepe za zagotavljanje neprekinjenosti dejavnosti, ki jih je izvajala tehnična služba. 

12.  Evidence o imenovanih tehničnih službah 

12.1.  Pristojni organ vodi evidenco o tehničnih službah, s čimer dokaže, da so bile zahteve za imenovanje, vključno 
z usposobljenostjo, dejansko izpolnjene. 
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12.2.  Pristojni organ hrani evidenco o tehničnih službah na varnem, da se zagotovi zaupnost. 

12.3.  Evidence o tehničnih službah vključujejo vsaj: 

(a)  ustrezno korespondenco, 

(b)  evidence in poročila o presojah, 

(c)  kopije potrdil o imenovanju. 

Seznam 3 

Postopki za homologacijo ZN 

1.  Vloga za homologacijo ZN in njeno izvajanje 

1.1.  Vlogo za homologacijo ZN homologacijskemu organu pogodbenice predložita proizvajalec ali njegov 
pooblaščeni zastopnik (v nadaljnjem besedilu: vložnik). 

1.2.  Za določen tip vozila, opreme ali dela se lahko predloži le ena vloga in le v eni pogodbenici, ki uporablja 
pravilnike ZN, v skladu s katerimi se zaprosi homologacija ZN. Za vsak tip, ki se homologira, se predloži 
ločena vloga. 

1.3.  Vlogi se priložijo informacije, kot so določene v pravilnikih ZN, v skladu s katerimi se zaprosi homologacija. 
Te informacije vsebujejo podroben opis specifičnih značilnosti tipa, ki se homologira, vključno po potrebi 
z risbami, diagrami in slikami. 

1.4.  Homologacijski organ lahko na podlagi utemeljene zahteve od vložnika zahteva, da predloži vse dodatne 
informacije, potrebne za sprejetje odločitve o potrebnih homologacijskih preskusih ali lažjo izvedbo navedenih 
preskusov. 

1.5.  Vložnik da homologacijskemu organu na voljo vsa cestna vozila, opremo ali dele, ki so potrebni za izvedbo 
navedenih preskusov iz pravilnikov ZN, v skladu s katerimi se zaprosi homologacija. 

1.6.  Skladnost z zahtevami iz pravilnikov ZN se dokaže z ustreznimi preskusi, ki se izvedejo na cestnih vozilih, 
opremi ali delih, reprezentativnih za tip, ki se homologira. 

Homologacijski organ uporabi načelo „preskušanja pod najslabšimi pogoji“ in izbere varianto ali različico 
določenega tipa, ki za namene preskušanja predstavlja tip, ki se homologira pod najslabšimi pogoji. Sprejeta 
odločitev in njena utemeljitev sta dokumentirani v dokumentaciji o homologaciji. 

Vendar lahko vložnik v dogovoru s homologacijskim organom izbere vozilo, opremo ali del, ki ni reprezen­
tativen za tip, ki se homologira, vendar združuje številne najbolj neugodne lastnosti glede na stopnjo 
zmogljivosti, določeno v pravilnikih ZN (preskušanje pod najslabšimi pogoji). V pomoč pri sprejemanju 
odločitev o izbiri za preskušanje pod najslabšimi pogoji se lahko uporabijo virtualne preskusne metode. 

1.7.  Homologacijske preskuse izvedejo ali nadzorujejo tehnične službe. Preskusni postopki ter posebna oprema in 
orodje, ki se uporabijo, so navedeni v pravilnikih ZN. 

1.8.  Kot alternativna možnost preskusnim postopkom iz odstavkov 1.6 in 1.7 se lahko na zahtevo vložnika uporabi 
virtualno preskušanje, če je to določeno v zadevnih pravilnikih ZN in če so izpolnjeni splošni pogoji iz 
seznama 8, priloženega Sporazumu iz leta 1958. 

1.9.  Pogodbenice homologacije izdajo le, če so izpolnjene zahteve glede skladnosti proizvodnje iz seznama 1, 
priloženega Sporazumu iz leta 1958. 

1.10.  Ko je bilo s homologacijskimi preskusi dokazano, da je tip skladen s tehničnimi zahtevami pravilnika ZN, se za 
navedeni tip podeli homologacija, poleg tega pa se vsakemu tipu podelita homologacijska številka v skladu s 
seznamom 4, priloženim Sporazumu iz leta 1958, in homologacijska oznaka v skladu s posebnimi določbami 
zadevnega pravilnika ZN. 
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1.11.  Homologacijski organ zagotovi, da dokumentacija o homologaciji vključuje: 

(a)  evidenco o izbiri subjekta za preskušanje pod najslabšimi pogoji in utemeljitev te izbire. Vključuje lahko 
informacije, ki jih je predložil proizvajalec; 

(b)  evidenco vsake pomembne tehnične razlage, različnih uporabljenih preskusnih metod ali uvedene nove 
tehnologije; 

(c)  poročilo o preskusu tehnične službe, ki vključuje zabeležene vrednosti, dosežene pri meritvah in preskusih, 
kot je določeno v pravilniku ZN; 

(d)  opisne liste proizvajalca, v katerih so ustrezno podrobno opisane značilnosti tipa, ki se homologira; 

(e)  izjavo o skladnosti z zahtevami glede skladnosti proizvodnje iz seznama 1, priloženega Sporazumu iz 
leta 1958, v kateri je podrobno opisano, katere ureditve iz odstavka 1.3 seznama 1, priloženega 
Sporazumu iz leta 1958, so se upoštevale kot osnova za začetno presojo, poleg tega pa so navedeni datum 
začetne presoje in vse nadzorne dejavnosti; 

(f)  potrdilo o homologaciji. 

2.  Spremembe homologacij ZN 

2.1.  Proizvajalec, ki je imetnik homologacije ZN za svoje vozilo, opremo ali del, nemudoma obvesti pogodbenico, 
ki je izdala homologacijo ZN, o vseh spremembah specifičnih značilnosti tipa, kot so zabeležene v opisnem 
listu iz odstavka 1.3. 

2.2.  Pogodbenica sprejme odločitev, katerega od postopkov za spremembo homologacije ZN, kot sta opisana v 
odstavkih 2.5 in 2.6, je treba upoštevati. Po potrebi se lahko pogodbenica v posvetovanju s proizvajalcem 
odloči, da je treba podeliti novo homologacijo ZN. 

2.3.  Vloga za spremembo homologacije ZN se lahko predloži le pogodbenici, ki je izdala prvotno 
homologacijo ZN. 

2.4.  Če pogodbenica meni, da je treba za spremembo homologacije ZN izvesti inšpekcijske preglede ali preskuse, 
o tem ustrezno obvesti proizvajalca. 

2.5.  Če se spremenijo specifične značilnosti tipa, kot so zabeležene v opisnih listih in poročilih o preskusih, in 
pogodbenica meni, da spremembe verjetno ne bodo imele velikega negativnega učinka na okoljske značilnosti 
in/ali funkcionalno varnost, ter tip v vsakem primeru še vedno izpolnjuje zahteve zadevnih pravilnikov ZN, se 
sprememba homologacije ZN šteje za „revizijo“. 

V tem primeru pogodbenica po potrebi izda revidirane strani opisnih listov in poročil o preskusih ter označi 
vsako revidirano stran, da sta jasno prikazana narava spremembe in datum ponovne izdaje. Za konsolidirano 
in posodobljeno različico opisnih listov in poročil o preskusih, ki jim je priložen podroben opis spremembe, se 
šteje, da izpolnjuje to zahtevo. 

2.6.  Sprememba homologacije ZN se šteje za „razširitev“, če so se spremenili podatki iz opisnih listov in: 

(a)  so potrebni dodatni inšpekcijski pregledi ali preskusi ali 

(b)  so se spremenile kakršne koli informacije na dokumentu s sporočilom (razen v njegovih priponkah) ali 

(c)  se je zahtevala homologacija za novejšo serijo sprememb po začetku veljavnosti, ki se lahko podeli, če so 
izpolnjene zahteve v zvezi z novejšo serijo sprememb. 

2.7.  Z obrazcem sporočila se potrditev ali zavrnitev spremembe homologacije ZN, v kateri so navedene 
spremembe, sporoči pogodbenicam Sporazuma iz leta 1958, ki uporabljajo pravilnike ZN. Poleg tega se 
ustrezno spremeni seznam opisnih listov in poročil o preskusu, priložen dokumentu s sporočilom, da se 
zabeleži datum najnovejše revizije ali razširitve. 
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2.8.  Homologacijski organ, ki podeli razširitev homologacije, posodobi homologacijsko številko s številko razširitve, 
ki je skladna s številom zaporednih razširitev, ki so že bile podeljene v skladu s seznamom 4, priloženim 
Sporazumu iz leta 1958, in izda revidirani obrazec sporočila, ki je označen s številko razširitve. 

Seznam 4 

Oštevilčevanje homologacij ZN 

1.  Od začetka veljavnosti Sporazuma iz leta 1958 pogodbenice izdajajo homologacijsko številko v skladu 
z odstavkom 1.10 seznama 3 za vsako novo homologacijo tipa ali razširitev take homologacije. 

2.  Od začetka veljavnosti Sporazuma iz leta 1958 in ne glede na to, da določbe o homologacijskih oznakah v 
kateri koli različici pravilnikov ZN morda določajo drugače, proizvajalec na zahtevo namesti homologacijsko 
oznako v skladu z določbami zadevnih pravilnikov ZN, pri čemer v navedeni oznaki uporabi prvi dve števki 
oddelka 2 in števke oddelka 3 homologacijske številke, kot je omenjena v tem seznamu, kot homologacijsko 
številko za vsako cestno vozilo, opremo ali del, za katerega je bila podeljena nova homologacija ali za katerega 
so bile take homologacije razširjene. Vendar se ta določba ne uporablja, če pravilnik ZN določa, da se v 
homologacijski oznaki namesto homologacijske številke uporablja homologacijska ali identifikacijska koda. 
Ničli na začetku oddelka 3 se lahko izpustita. 

3.  Vsakemu homologiranemu tipu se podeli homologacijska številka. Homologacijsko številko sestavljajo štirje 
oddelki. Vsak oddelek je ločen z znakom „*“. 

Oddelek 1:  velika črka „E“, ki ji sledi številčna oznaka pogodbenice, ki je podelila homologacijo. 

Oddelek 2:  številka zadevnega pravilnika ZN, ki ji sledijo črka „R“ in: 

(a)  dve števki (z ničlama na začetku, če je to ustrezno), ki navajata serijo sprememb, ki vključujejo 
tehnične določbe pravilnika ZN, ki se uporablja za homologacijo (00 za pravilnik ZN v prvotni 
obliki); 

(b)  poševnica in dve števki (z ničlama na začetku, če je to ustrezno), ki navajata številko dopolnila 
serije sprememb, ki se uporabljajo za homologacijo (00 za serijo sprememb v prvotni obliki); 

(c)  poševnica in eden ali dva znaka, ki navajata fazo izvajanja, če je to ustrezno. 

Oddelek 3:  štirimestna zaporedna številka (z ničlama na začetku, če je to ustrezno). Zaporedje se 
začne z 0001. 

Oddelek 4:  dvomestna zaporedna številka (z ničlama na začetku, če je to ustrezno) za označitev razširitve. 
Zaporedje se začne z 00. 

Vse števke so arabske števke. 

4.  Ista pogodbenica ne podeli iste številke drugi homologaciji. 

Primeri: 

Primer druge razširitve četrte homologacije, ki jo je izdala Nizozemska v skladu s pravilnikom ZN št. 58 v 
prvotni obliki: 

E4*58R00/00*0004*02 

Primer prve razširitve 2 439. homologacije, ki jo je izdalo Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska 
za homologacijo vozila v skladu s pravilnikom ZN št. 83, tretja serija sprememb, različica za vozila 
kategorije M, N1 razred I, v zvezi z emisijami onesnaževal v skladu z zahtevami za motorno gorivo: 

E11*83R03/00J*2439*01 
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Seznam 5 

Razpošiljanje dokumentacije o homologaciji 

1.  Če mora homologacijski organ predložiti kopijo homologacije in njenih priponk ali to stori na zahtevo, 
dokumente pošlje v papirni obliki ali elektronski obliki prek elektronske pošte, poleg tega pa lahko uporabi 
varno internetno zbirko podatkov, ki jo je vzpostavila Gospodarska komisija Združenih narodov za Evropo. 

2.  Med dokumenti, shranjenimi v varni internetni zbirki podatkov, so vsaj dokumenti, določeni v vsakem 
pravilniku ZN. Ti vključujejo dokumentacijo za obveščanje pogodbenic o podelitvi, razširitvi, zavrnitvi ali 
preklicu homologacije ali dokončnem prenehanju proizvodnje tipa cestnih vozil, opreme ali delov v skladu s 
pravilnikom ZN. 

3.  Če so homologacije, ki veljajo za cestna vozila, opremo ali dele, shranjene v varni internetni zbirki podatkov, se 
lahko homologacijske oznake, ki jih določajo pravilniki ZN, nadomestijo z enotnim identifikatorjem (UI), pred 
katerim je simbol , razen če je drugače določeno v pravilnikih ZN. Zbirka podatkov samodejno ustvari 
enotni identifikator. 

4.  Vse pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, imajo dostop do informacij o navedenem pravilniku ZN v zbirki 
podatkov, saj lahko uporabijo enotni identifikator, s katerim lahko dostopajo do ustreznih informacij v zvezi 
z določenimi homologacijami. 

5.  Pravilniki ZN, priloženi Sporazumu iz leta 1958, lahko določajo, da je treba homologacije za učinkovito 
delovanje postopka homologacije po potrebi razposlati kot elektronske kopije, pri čemer se uporabi varna 
internetna zbirka podatkov, kar je odvisno od pravic do dostopa, kot jih opredelijo pogodbenice. 

Seznam 6 

Postopki za reševanje vprašanj v zvezi z razlago, povezanih z uporabo pravilnikov ZN in 
podelitvijo homologacij v skladu s temi pravilniki ZN 

1.  Vprašanja v zvezi z razlago pred podelitvijo homologacije ZN 

Če mora homologacijski organ v skladu z vlogo za homologacijo ZN poiskati razlago v zvezi z uporabo 
pravilnika ZN ali če to zahteva vložnik, ki je predložil vlogo za homologacijo, homologacijski organ pred 
sprejetjem odločitve dejavno obvesti druge homologacijske organe in se z njimi posvetuje. 

Zadevni homologacijski organ o vprašanju in predlagani rešitvi v zvezi z razlago obvesti druge homologacijske 
organe, ki uporabljajo pravilnik ZN, pri čemer predloži vse podporne informacije proizvajalca. Na splošno bi 
se to moralo izvesti prek elektronskih medijev. Drugi homologacijski organi lahko v štirinajstih dneh predložijo 
odgovore. 

(a)  Homologacijski organ upošteva vse prejete pripombe in nato podeli homologacijo v skladu z novo razlago. 

(b)  Če na podlagi prejetih pripomb ni mogoče sprejeti odločitve, homologacijski organ pridobi dodatna 
pojasnila v skladu s postopkom, opisanim v odstavku 3 v nadaljevanju. 

2.  Vprašanja v zvezi z razlago po podelitvi homologacije ZN 

Če se razlage pogodbenic razlikujejo, vendar se vprašanja v zvezi z razlago pojavijo po izdaji homologacije, se 
upoštevajo postopki, opisani v nadaljevanju. 

Najprej si zadevne pogodbenice prizadevajo za soglasno rešitev vprašanja. Za to je potreben uradnik za zvezo, 
vsaka pogodbenica pa mora pregledati postopke, ki se uporabljajo za preskušanje in homologacijo cestnih 
vozil, opreme in delov, ki so predmet spora v zvezi z razlago. Uporabijo se naslednji postopki: 

(a)  če homologacijski organ prizna napako, sprejme ukrepe v skladu z določbami iz Sporazuma iz leta 1958, 
zlasti členom 4 navedenega sporazuma; 
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(b)  če se doseže dogovor, v skladu s katerim je potrebna nova ali drugačna razlaga obstoječe prakse (katere 
koli pogodbenice), se o tem nemudoma obvesti druge pogodbenice, ki uporabljajo zadevni pravilnik ZN. 
Druge pogodbenice lahko v štirinajstih dneh predložijo pripombe na odločitev, nato pa lahko homologa­
cijski organi ob upoštevanju vseh prejetih pripomb izdajo homologacije ZN v skladu z novo razlago; 

(c)  če dogovora ni mogoče doseči, zadevne pogodbenice zahtevajo dodaten pregled z arbitražo, opisano v 
odstavku 3 v nadaljevanju; 

(d)  v vsakem primeru se na zadevo opozori pristojno pomožno delovno skupino Svetovnega foruma za 
harmonizacijo pravilnikov o vozilih (WP.29). Po potrebi pomožna delovna skupina predloži WP.29 
predloge o ustreznih regulativnih spremembah, katerih cilj je odpraviti različne razlage. 

3.  Arbitraža prek WP.29 in pomožnih delovnih skupin 

Predsedujoči pomožnih delovnih skupin opredelijo vprašanja, ki izhajajo iz različnih razlag pogodbenic v zvezi 
z uporabo pravilnikov ZN in podelitvijo homologacij ZN v skladu z navedenimi pravilniki ZN, da se čim prej 
vzpostavijo ukrepi za odpravo različnih razlag. 

Predsedujoči delovnih skupin razvijejo ustrezne postopke za obravnavo takih vprašanj v zvezi z razlago, 
da se WP.29 lahko dokaže, da: 

(a)  se v celoti upoštevajo različna stališča homologacijskih organov zadevnih pogodbenic in stališča drugih 
pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN; 

(b)  odločitve temeljijo na ustreznih tehničnih nasvetih, pri čemer se v celoti upošteva zadevno področje; 

(c)  se sprejme soglasna odločitev, če je to le mogoče; 

(d)  so postopki pregledni in jih je mogoče revidirati. 

Predsedujoči lahko doda novo točko dnevnega reda o vprašanju na naslednjem razpoložljivem zasedanju 
pomožne delovne skupine, ne da bi potreboval predhodno odobritev WP.29, če je to potrebno za rešitev 
vprašanja. V tem primeru predsedujoči ob prvi priložnosti poroča WP.29 o napredku. 

Po koncu arbitraže predsedujoči predloži poročilo WP.29. 

3.1.  Če se vprašanje lahko reši v okviru trenutnega regulativnega okvira: 

Razlaga pravilnika ZN, o kateri je bil sprejet dogovor v delovni skupini, se izvaja in homologacijski organi v 
skladu z njo izdajajo homologacije ZN. 

3.2.  Če vprašanja ni mogoče rešiti v okviru trenutnega regulativnega okvira: 

WP.29 je o tem ustrezno obveščen in zahteva, da zadevna pomožna delovna skupina vprašanje obravnava kot 
prednostno točko na naslednjem zasedanju. Dnevni red zasedanja se ustrezno spremeni. 

Pomožna delovna skupina obravnava vsak predlog glede vprašanja v zvezi z razlago, uradne predloge pa 
predloži WP.29, da spremeni zadevni pravilnik ZN v skladu z običajnimi postopki. WP.29 vprašanje obravnava 
kot prednostno točko na naslednjem zasedanju. 

Seznam 7 

Postopek za izredne homologacije v zvezi z novimi tehnologijami 

1.  Pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, lahko na podlagi vloge proizvajalca podelijo izredno homologacijo v 
skladu s pravilnikom ZN za vozilo, opremo ali del, ki vključuje tehnologije, ki niso skladne z eno ali več 
zahtevami zadevnega pravilnika ZN, če pooblastilo podeli Upravni odbor iz Sporazuma iz leta 1958 v skladu s 
postopkom, opisanim v odstavkih 2–12 tega seznama. 
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2.  Do sprejetja odločitve, ali se podeli tako pooblastilo za izredno homologacijo, lahko pogodbenica, ki uporablja 
pravilnik ZN, podeli začasno homologacijo le za svoje ozemlje. Druge pogodbenice, ki uporabljajo zadevni 
pravilnik ZN, se lahko odločijo, ali bodo sprejele začasno homologacijo na svojem ozemlju. 

3.  Pogodbenica, ki podeli začasno homologacijo iz odstavka 2 tega seznama, o svoji odločitvi obvesti Upravni 
odbor in predloži datoteko s: 

(a)  pojasnili, zakaj zaradi zadevnih tehnologij ali koncepta vozilo, oprema ali del ni skladen z zahtevami iz 
pravilnika ZN; 

(b)  opisom varnostnih, okoljskih ali drugih vidikov ter sprejetih ukrepov; 

(c)  opisom preskusov in rezultatov, ki kažejo, da je v primerjavi z zahtevami, v zvezi s katerimi se zaprosi za 
izvzetje, zagotovljena vsaj enaka raven varnosti in varstva okolja; 

(d)  zahtevo za pooblastilo za podelitev izredne homologacije v skladu s pravilnikom ZN za tip vozila, opreme 
ali dela. 

4.  Upravni odbor obravnava celotno priglasitev iz odstavka 3 tega seznama na naslednjem zasedanju po prejetju 
priglasitve, če je bila priglasitev prejeta vsaj tri mesece pred zasedanjem. Po obravnavi priglasitve se Upravni 
odbor lahko odloči, da bo pooblastil ali zavrnil podelitev izredne homologacije oziroma predložil zadevo 
pristojni pomožni delovni skupini. 

5.  Upravni odbor sprejme odločitev v skladu s postopkom iz člena 8 Dodatka. 

6.  Izredna homologacija, za katero je predložena vloga v skladu s pravilnikom ZN in ki je navedena v odstavku 3 
tega seznama, se šteje za pooblaščeno, razen če v enem mesecu od datuma, ko izvršni sekretar Gospodarske 
komisije Združenih narodov za Evropo o sklepu o pooblastilu Upravnega odbora obvesti pogodbenice, več kot 
petina pogodbenic, ki uporabljajo pravilnik ZN v času obvestila, sporoči izvršnemu sekretarju Gospodarske 
komisije Združenih narodov za Evropo, da se ne strinja s pooblastitvijo izredne homologacije. 

7.  Če se sprejme pooblastilo za podelitev izredne homologacije, izvršni sekretar Gospodarske komisije Združenih 
narodov za Evropo o tem sprejetju čim prej obvesti pogodbenice, ki uporabljajo zadevni pravilnik ZN. 

Od dne navedenega obvestila pogodbenica iz odstavka 3 tega seznama lahko podeli izredno homologacijo v 
skladu s pravilnikom ZN. Izredno homologacijo sprejmejo pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, razen 
pogodbenic, ki so izvršnemu sekretarju Združenih narodov za Evropo sporočile svoje nestrinjanje ali namen, 
da ne bodo takoj sprejele izredne homologacije. Pogodbenice, ki so sporočile svoje nestrinjanje ali namen, da 
ne bodo takoj sprejele izredne homologacije, lahko s pooblastilom Upravnega odbora pozneje sprejmejo 
izredno homologacijo tako, da o svoji odločitvi obvestijo izvršnega sekretarja Gospodarske komisije Združenih 
narodov za Evropo. 

8.  Upravni odbor določi kakršne koli omejitve v sklepu o pooblastilu. Roki niso krajši od šestintridesetih mesecev. 
Pogodbenice, ki uporabljajo pravilnik ZN, sprejemajo izredno homologacijo vsaj do poteka roka, če obstaja, ali 
v primeru nadaljnje spremembe zadevnega pravilnika ZN v skladu z odstavkoma 9 in 10 tega seznama, da se 
upošteva tehnologija, ki jo zajema izredna homologacija, do datuma, od katerega lahko pogodbenice zavrnejo 
homologacije v skladu s predhodno različico pravilnika ZN, odvisno od tega, kateri datum je prej. 

Pogodbenica, pooblaščena za podelitev izredne homologacije, zagotovi, da proizvajalec v celoti izpolnjuje 
zahteve v zvezi z vsemi omejitvami, povezanimi s to homologacijo, in da je v obrazcu sporočila jasno 
navedeno, da homologacija temelji na izvzetju, ki ga je pooblastil Upravni odbor. 

9.  Upravni odbor istočasno obvesti pomožno delovno skupino, pristojno za pravilnik ZN, o pooblastilu za 
podelitev izredne homologacije. 
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Pogodbenica, pooblaščena za podelitev izredne homologacije, pomožni delovni skupini, pristojni za 
pravilnik ZN, predloži predlog o spremembi pravilnika ZN, za katerega se je zahtevala izredna homologacija, 
da se prilagodi tehnološkemu razvoju. Predlog se predloži do naslednjega zasedanja pomožne delovne skupine 
po obvestilu o sklepu o pooblastilu Upravnega odbora v skladu z odstavkom 6 tega seznama. 

10.  Ko se pravilnik ZN spremeni tako, da upošteva tehnologijo, za katero je bila podeljena izredna homologacija, 
in začne veljati, lahko proizvajalec predloži vlogo za homologacijo v skladu s spremenjenim pravilnikom ZN, 
ki nadomesti izredno homologacijo, ki je bila predhodno podeljena v skladu z navedenim pravilnikom ZN. 
Homologacijski organ, ki podeli navedeno homologacijo, v razumnem času prekliče izredno homologacijo ali 
obvesti homologacijski organ, ki je podelil izredno homologacijo, da je treba to izredno homologacijo 
preklicati. 

11.  Če se postopek za spremembo pravilnika ZN ne zaključi do poteka roka iz odstavka 8 tega seznama, se lahko 
veljavnost izredne homologacije na zahtevo pogodbenice, ki je podelila izredno homologacijo, podaljša, kar je 
odvisno od sklepa, sprejetega v skladu s postopkom, opisanim v odstavkih 2 in 3 tega seznama. Vendar če 
pogodbenica, ki je bila pooblaščena za podelitev izredne homologacije, ni predložila predloga o spremembi 
pravilnika ZN pred rokom iz odstavka 9 tega seznama, navedena pogodbenica takoj prekliče to izredno 
homologacijo, pri čemer upošteva rok iz odstavka 8 tega seznama. Pogodbenica, ki je preklicala izredno 
homologacijo, o tem ustrezno obvesti Upravni odbor na naslednjem zasedanju. 

12.  Če Upravni odbor sprejme odločitev, da ne bo podelil pooblastila za podelitev izredne homologacije, lahko 
pogodbenica, ki je izdala začasno homologacijo iz odstavka 2 tega seznama, prekliče to začasno homologacijo. 
V tem primeru navedena pogodbenica takoj obvesti imetnika začasne homologacije, da se bo navedena začasna 
homologacija, podeljena v skladu z odstavkom 2 tega seznama, preklicala v šestih mesecih po datumu sklepa, 
pri čemer je treba upoštevati, da je začasna homologacija veljavna vsaj še dvanajst mesecev po njeni podelitvi. 

Seznam 8 

Splošni pogoji za virtualne preskusne metode 

1.  Virtualni preskusni model 

Za opis in izvedbo virtualnega preskušanja se kot osnovna struktura uporabi naslednji sistem: 

(a)  namen, 

(b)  strukturni model, 

(c)  robni pogoji, 

(d)  predvidene obremenitve, 

(e)  izračun, 

(f)  ocena, 

(g)  dokumentacija. 

2.  Temelji računalniške simulacije in izračuna 

2.1.  Matematični model 

Matematični model predloži proizvajalec. Izraža zapletenost konstrukcije cestnih vozil, opreme in delov, ki se 
preskušajo v skladu z zahtevami pravilnika ZN in njegovih robnih pogojev. 

Iste določbe se smiselno uporabljajo za preskušanje sestavnih delov ne glede na vozilo. 
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2.2.  Postopek potrditve matematičnega modela 

Matematični model se potrdi v primerjavi z dejanskimi preskusnimi pogoji. 

V ta namen se izvede ustrezni fizični preskus, rezultati, dobljeni z matematičnim modelom, pa se primerjajo 
z rezultati fizičnega preskusa. Dokaže se primerljivost rezultatov preskusov. Proizvajalec ali tehnična služba 
sestavi poročilo o potrditvi in ga predloži homologacijskemu organu. 

O vseh spremembah matematičnega modela ali programske opreme, zaradi katerih bo verjetno razveljavljeno 
poročilo o potrditvi, se obvesti homologacijski organ, ki lahko zahteva, da se opravi nov postopek potrditve. 

2.3.  Dokumentacija 

Proizvajalec da na razpolago podatke in pomožna orodja, ki se uporabijo za simulacijo in izračun, ter jih 
ustrezno dokumentira za tehnično službo. 

3.  Orodja in podpora 

Proizvajalec na zahtevo homologacijskega organa ali tehnične službe zagotovi potrebna orodja, vključno 
z ustrezno programsko opremo, ali omogoči dostop do njih. 

Poleg tega proizvajalec zagotovi ustrezno podporo homologacijskemu organu ali tehnični službi. 

Zagotavljanje dostopa in podpore tehnični službi slednje ne razreši obveznosti v zvezi z usposobljenostjo 
njenega osebja, plačilom licenčnih pravic in spoštovanjem zaupnosti.  
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SKLEP SVETA (SZVP) 2016/1791 

z dne 12. julija 2016 

o podpisu in sklenitvi, v imenu Unije, Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in 
Srednjeafriško republiko o statusu misije Evropske unije za vojaško usposabljanje v okviru SVOP v 

Srednjeafriški republiki (EUTM RCA) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti člena 37 Pogodbe v povezavi s členom 218(5) in (6) Pogodbe 
o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Svet je 19. aprila 2016 sprejel Sklep (SZVP) 2016/610 (1) o misiji Evropske unije za vojaško usposabljanje v 
okviru SVOP v Srednjeafriški republiki (EUTM RCA), v katerem je določeno, da se status enot in osebja pod 
vodstvom Unije, vključno s privilegiji, imunitetami ter dodatnimi jamstvi, potrebnimi za izvedbo in nemoteno 
delovanje njihove misije, določi v sporazumu, sklenjenem na podlagi člena 37 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) in 
v skladu s postopkom iz člena 218 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU). 

(2)  Potem ko je Svet prav tako 19. aprila 2016 sprejel sklep o pooblastilu za začetek pogajanj v ta namen, se je 
visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko v skladu s členom 37 PEU s pogajanji dogovoril 
o sporazumu v obliki izmenjave pisem med Unijo in Srednjeafriško republiko o statusu EUTM RCA v Srednje­
afriški republiki. 

(3)  V skladu s členom 5 Protokola št. 22 o stališču Danske, ki je priložen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri 
pripravi in izvajanju sklepov ter ukrepov Unije, ki zadevajo obrambo. Danska ne sodeluje pri izvajanju tega 
sklepa in ne prispeva k financiranju te misije. 

(4)  Sporazum v obliki izmenjave pisem bi bilo treba odobriti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Srednjeafriško republiko o statusu misije Evropske unije za 
vojaško usposabljanje v okviru SVOP v Srednjeafriški republiki (EUTM RCA), se odobri v imenu Unije. 

Besedilo sporazuma v obliki izmenjave pisem je priloženo temu sklepu. 

Člen 2 

Predsednik Sveta je pooblaščen, da imenuje osebo(-e), pooblaščeno(-e) za podpis Sporazuma v obliki izmenjave pisem, ki 
je za Unijo zavezujoč. 
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Člen 3 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 12. julija 2016 

Za Svet 

Predsednik 
P. KAŽMIR  
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SPORAZUM 

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Srednjeafriško republiko o statusu misije 
Evropske unije za vojaško usposabljanje v okviru SVOP v Srednjeafriški republiki (EUTM RCA) 

A. Pismo Evropske unije 

Njegova ekselenca profesor Faustin-Archange TOUADERA 
predsednik Srednjeafriške republike 

Bangui 
Srednjeafriška republika 

Bruselj, 12. julija 2016  

Spoštovani predsednik, 

Svet je 19. aprila 2016 sprejel Sklep (SZVP) 2016/610, s katerim je bila ustanovljena misija za vojaško usposabljanje v 
Srednjeafriški republiki (EUTM RCA). Sedaj je treba določiti status EUTM RCA in njenega osebja, in sicer na podlagi 
mednarodnega sporazuma med vašo državo in Evropsko unijo. 

V vašem pismu z dne 30. marca 2016 ste nakazali pripravljenost EUTM RCA enostransko dodeliti privilegije in 
imunitete, ki so bili v okviru operacije EUFOR Tchad/RCA odobreni silam Evropske unije in njenemu osebju na podlagi 
mednarodnega sporazuma, ki sta ga Evropska unija in Srednjeafriška republika sklenili 16. aprila 2008. 

V skladu z vašo željo in našim dogovorom glede EUFOR RCA in EUMAM RCA predlagam, da se vse določbe iz 
navedenega sporazuma (členi 1 do 19) uporabijo za EUTM RCA, pri čemer: 

—  se vsaka omemba EUFOR v zadevnih členih bere kot sklicevanje na EUTM RCA; 

—  se vsaka omemba poveljnika sil Evropske unije bere kot sklicevanje na poveljnika misije EUTM RCA; 

—  se šteje, da so med prevozna sredstva, navedena v členih 1(3)(a), 3(2) in 4(3), vključena ne le prevozna sredstva v 
lasti nacionalnih kontingentov, ki sestavljajo EUTM RCA, temveč tudi prevozna sredstva, ki jih EUMAM RCA najame 
ali zakupi; 

—  se sklicevanje iz točke (b) člena 1(3) na Resolucijo Varnostnega sveta Združenih narodov 1778(2007) z dne 
25. septembra 2007 bere kot sklicevanje na najino izmenjavo pisem z dne 29. in 30. marca 2016 in na Sklep Sveta 
Evropske unije (SZVP) 2016/610 z dne 19. aprila 2016 o ustanovitvi EUTM RCA. 

Prosim, da mi sporočite, ali se strinjate z navedenimi predlogi. Če bo vaš odgovor pozitiven, bo to pismo skupaj z vašim 
odgovorom veljalo za pravno zavezujoč mednarodni sporazum med Srednjeafriško republiko in Evropsko unijo 
o statusu EUTM RCA, ki bo začel veljati na datum prejema vašega pisma z odgovorom. 

Sprejmite, gospod Predsednik, izraze mojega globokega spoštovanja. 

Za Evropsko unijo 

Federica MOGHERINI   
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B. Pismo Srednjeafriške republike 

Federica MOGHERINI 
Visoka predstavnica Evropske unije  

za zunanjo in varnostno politiko 

Bangui, 21. julija 2016  

Gospa visoka predstavnica, 

zahvaljujem se vam za pismo z dne 12. julija 2016 v zvezi z EUTM RCA, ki se glasi: 

„Svet je 19. aprila 2016 sprejel Sklep (SZVP) 2016/610, s katerim je bila ustanovljena misija za vojaško usposab­
ljanje v Srednjeafriški republiki (EUTM RCA). Sedaj je treba določiti status EUTM RCA in njenega osebja, in sicer na 
podlagi mednarodnega sporazuma med vašo državo in Evropsko unijo. 

V vašem pismu z dne 30. marca 2016 ste nakazali pripravljenost EUTM RCA enostransko dodeliti privilegije in 
imunitete, ki so bili v okviru operacije EUFOR Tchad/RCA odobreni silam Evropske unije in njenemu osebju na 
podlagi mednarodnega sporazuma, ki sta ga Evropska unija in Srednjeafriška republika sklenili 16. aprila 2008. 

V skladu z vašo željo in našim dogovorom glede EUFOR RCA in EUMAM RCA predlagam, da se vse določbe iz 
navedenega sporazuma (členi 1 do 19) uporabijo za EUTM RCA, pri čemer: 

—  se vsaka omemba EUFOR v zadevnih členih bere kot sklicevanje na EUTM RCA; 

—  se vsaka omemba poveljnika sil Evropske unije bere kot sklicevanje na poveljnika misije EUTM RCA; 

—  se šteje, da so med prevozna sredstva, navedena v členih 1(3)(a), 3(2) in 4(3), vključena ne le prevozna sredstva v 
lasti nacionalnih kontingentov, ki sestavljajo EUTM RCA, temveč tudi prevozna sredstva, ki jih EUMAM RCA 
najame ali zakupi; 

—  se sklicevanje iz točke (b) člena 1(3) na Resolucijo Varnostnega sveta Združenih narodov 1778(2007) z dne 
25. septembra 2007 bere kot sklicevanje na najino izmenjavo pisem z dne 29. in 30. marca 2016 in na Sklep 
Sveta Evropske unije (SZVP) 2016/610 z dne 19. aprila 2016 o ustanovitvi EUTM RCA. 

Prosim, da mi sporočite, ali se strinjate z navedenimi predlogi. Če bo vaš odgovor pozitiven, bo to pismo skupaj 
z vašim odgovorom veljalo za pravno zavezujoč mednarodni sporazum med Srednjeafriško republiko in Evropsko 
unijo o statusu EUTM RCA, ki bo začel veljati na datum prejema vašega pisma z odgovorom.“ 

V čast mi je, da vam lahko sporočim, da potrjujem predloge iz vašega pisma. 

Sprejmite izraze mojega globokega spoštovanja. 

Za Srednjeafriško republiko 

Pr. Faustin Archange TOUADERA  
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UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) 2016/1792 

z dne 29. septembra 2016 

o nadomestitvi prilog A, B in C k Uredbi (ES) št. 1346/2000 o postopkih v primeru insolventnosti 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1346/2000 z dne 29. maja 2000 o postopkih v primeru insolventnosti (1) in zlasti 
člena 45 Uredbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V prilogah A, B in C k Uredbi (ES) št. 1346/2000 so našteta poimenovanja, ki se uporabljajo v nacionalni 
zakonodaji držav članic za postopke in upravitelje, za katere se uporablja navedena uredba. V Prilogi A je seznam 
postopkov v primeru insolventnosti iz člena 2(a). V Prilogi B je seznam likvidacijskih postopkov iz člena 2(c), v 
Prilogi C pa seznam upraviteljev iz člena 2(b) navedene uredbe. 

(2)  Slovaška in Poljska sta 28. oktobra 2014 oziroma 4. decembra 2015 za namene člena 45 Uredbe (ES) 
št. 1346/2000 uradno obvestili Komisijo o spremembah seznamov iz prilog A, B in C k navedeni uredbi. Te 
spremembe izpolnjujejo zahteve iz navedene uredbe. Ker navedene spremembe že veljajo, bi morala ta uredba 
začeti veljati čimprej. 

(3)  Uredba (ES) št. 1346/2000 zavezuje Združeno kraljestvo in Irsko, ki na podlagi člena 45 navedene uredbe 
sodelujeta pri sprejetju in uporabi te uredbe. 

(4)  V skladu s členoma 1 in 2 Protokola št. 22 o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi 
o delovanju Evropske unije, Danska ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoča in se v njej ne 
uporablja. 

(5)  Priloge A, B in C k Uredbi (ES) št. 1346/2000 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti – 

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloge A, B in C k Uredbi (ES) št. 1346/2000 se nadomestijo z besedilom iz Priloge k tej uredbi. 
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Člen 2 

Ta uredba začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v državah članicah v skladu s Pogodbama. 

V Bruslju, 29. septembra 2016 

Za Svet 

Predsednik 
P. ŽIGA  
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PRILOGA 

„PRILOGA A 

Postopki v primeru insolventnosti iz člena 2(a) 

BELGIQUE/BELGIË 

—  Het faillissement/La faillite 

—  De gerechtelijke reorganisatie door een collectief akkoord/La réorganisation judiciaire par accord collectif 

—  De gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder gerechtelijk gezag/La réorganisation judiciaire par transfert sous 
autorité de justice 

—  De collectieve schuldenregeling/Le règlement collectif de dettes 

—  De vrijwillige vereffening/La liquidation volontaire 

—  De gerechtelijke vereffening/La liquidation judiciaire 

—  De voorlopige ontneming van beheer, bepaald in artikel 8 van de faillissementswet/Le dessaisissement provisoire, visé 
à l'article 8 de la loi sur les faillites 

БЪЛГАРИЯ 

—  Производство по несъстоятелност 

ČESKÁ REPUBLIKA 

—  Konkurs 

—  Reorganizace 

—  Oddlužení 

DEUTSCHLAND 

—  Das Konkursverfahren 

—  Das gerichtliche Vergleichsverfahren 

—  Das Gesamtvollstreckungsverfahren 

—  Das Insolvenzverfahren 

EESTI 

—  Pankrotimenetlus 

ÉIRE/IRELAND 

—  Compulsory winding-up by the court 

—  Bankruptcy 

—  The administration in bankruptcy of the estate of persons dying insolvent 

—  Winding-up in bankruptcy of partnerships 

—  Creditors' voluntary winding-up (with confirmation of a court) 

—  Arrangements under the control of the court which involve the vesting of all or part of the property of the debtor 
in the Official Assignee for realisation and distribution 
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—  Company examinership 

—  Debt Relief Notice 

—  Debt Settlement Arrangement 

—  Personal Insolvency Arrangement 

ΕΛΛΑΔΑ 

—  Η πτώχευση 

—  Η ειδική εκκαθάριση εν λειτουργία 

—  Σχέδιο αναδιοργάνωσης 

—  Απλοποιημένη διαδικασία επί πτωχεύσεων μικρού αντικειμένου 

ESPAÑA 

—  Concurso 

FRANCE 

—  Sauvegarde 

—  Redressement judiciaire 

—  Liquidation judiciaire 

HRVATSKA 

—  Stečajni postupak 

ITALIA 

—  Fallimento 

—  Concordato preventivo 

—  Liquidazione coatta amministrativa 

—  Amministrazione straordinaria 

ΚΥΠΡΟΣ 

—  Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο 

—  Εκούσια εκκαθάριση από μέλη 

—  Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές 

—  Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου 

—  Διάταγμα Παραλαβής και πτώχευσης κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος 

—  Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα 

LATVIJA 

—  Tiesiskās aizsardzības process 

—  Juridiskās personas maksātnespējas process 

—  Fiziskās personas maksātnespējas process 
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LIETUVA 

—  Įmonės restruktūrizavimo byla 

—  Įmonės bankroto byla 

—  Įmonės bankroto procesas ne teismo tvarka 

—  Fizinio asmens bankroto byla 

LUXEMBOURG 

—  Faillite 

—  Gestion contrôlée 

—  Concordat préventif de faillite (par abandon d'actif) 

—  Régime spécial de liquidation du notariat 

—  Procédure de règlement collectif des dettes dans le cadre du surendettement 

MAGYARORSZÁG 

—  Csődeljárás 

—  Felszámolási eljárás 

MALTA 

—  Xoljiment 

—  Amministrazzjoni 

—  Stralċ volontarju mill-membri jew mill-kredituri 

—  Stralċ mill-Qorti 

—  Falliment f'każ ta' negozjant 

NEDERLAND 

—  Het faillissement 

—  De surséance van betaling 

—  De schuldsaneringsregeling natuurlijke personen 

ÖSTERREICH 

—  Das Konkursverfahren (Insolvenzverfahren) 

—  Das Sanierungsverfahren ohne Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren) 

—  Das Sanierungsverfahren mit Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren) 

—  Das Schuldenregulierungsverfahren 

—  Das Abschöpfungsverfahren 

—  Das Ausgleichsverfahren 

POLSKA 

—  Postępowanie naprawcze 

—  Upadłość obejmująca likwidację 

—  Upadłość z możliwością zawarcia układu 
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—  Upadłość 

—  Przyspieszone postępowanie układowe 

—  Postępowanie układowe 

—  Postępowanie sanacyjne 

PORTUGAL 

—  Processo de insolvência 

—  Processo especial de revitalização 

ROMÂNIA 

—  Procedura insolvenței 

—  Reorganizarea judiciară 

—  Procedura falimentului 

SLOVENIJA 

—  Stečajni postopek 

—  Skrajšani stečajni postopek 

—  Postopek prisilne poravnave 

—  Prisilna poravnava v stečaju 

SLOVENSKO 

—  Konkurzné konanie 

—  Reštrukturalizačné konanie 

—  Oddlženie 

SUOMI/FINLAND 

—  Konkurssi/konkurs 

—  Yrityssaneeraus/företagssanering 

SVERIGE 

—  Konkurs 

—  Företagsrekonstruktion 

UNITED KINGDOM 

—  Winding-up by or subject to the supervision of the court 

—  Creditors' voluntary winding-up (with confirmation by the court) 

—  Administration, including appointments made by filing prescribed documents with the court 

—  Voluntary arrangements under insolvency legislation 

—  Bankruptcy or sequestration   
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PRILOGA B 

Likvidacijski postopki iz člena 2(c) 

BELGIQUE/BELGIË 

—  Het faillissement/La faillite 

—  De vrijwillige vereffening/La liquidation volontaire 

—  De gerechtelijke vereffening/La liquidation judiciaire 

—  De gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder gerechtelijk gezag/La réorganisation judiciaire par transfert sous 
autorité de justice 

БЪЛГАРИЯ 

—  Производство по несъстоятелност 

ČESKÁ REPUBLIKA 

—  Konkurs 

DEUTSCHLAND 

—  Das Konkursverfahren 

—  Das Gesamtvollstreckungsverfahren 

—  Das Insolvenzverfahren 

EESTI 

—  Pankrotimenetlus 

ÉIRE/IRELAND 

—  Compulsory winding-up 

—  Bankruptcy 

—  The administration in bankruptcy of the estate of persons dying insolvent 

—  Winding-up in bankruptcy of partnerships 

—  Creditors' voluntary winding-up (with confirmation of a court) 

—  Arrangements under the control of the court which involve the vesting of all or part of the property of the debtor 
in the Official Assignee for realisation and distribution 

ΕΛΛΑΔΑ 

—  Η πτώχευση 

—  Η ειδική εκκαθάριση 

—  Απλοποιημένη διαδικασία επί πτωχεύσεων μικρού αντικειμένου 

ESPAÑA 

—  Concurso 
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FRANCE 

—  Liquidation judiciaire 

HRVATSKA 

—  Stečajni postupak 

ITALIA 

—  Fallimento 

—  Concordato preventivo 

—  Liquidazione coatta amministrativa 

—  Amministrazione straordinaria 

ΚΥΠΡΟΣ 

—  Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο 

—  Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου 

—  Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές, με επιβεβαίωση του Δικαστηρίου 

—  Πτώχευση 

—  Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα 

LATVIJA 

—  Juridiskās personas maksātnespējas process 

—  Fiziskās personas maksātnespējas process 

LIETUVA 

—  Įmonės bankroto byla 

—  Įmonės bankroto procesas ne teismo tvarka 

LUXEMBOURG 

—  Faillite 

—  Régime spécial de liquidation du notariat 

—  Liquidation judiciaire dans le cadre du surendettement 

MAGYARORSZÁG 

—  Felszámolási eljárás 

MALTA 

—  Stralċ volontarju 

—  Stralċ mill-Qorti 

—  Falliment inkluż il-ħruġ ta' mandat ta' qbid mill-Kuratur f'każ ta' negozjant fallut 
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NEDERLAND 

—  Het faillissement 

—  De schuldsaneringsregeling natuurlijke personen 

ÖSTERREICH 

—  Das Konkursverfahren (Insolvenzverfahren) 

POLSKA 

—  Upadłość obejmująca likwidację 

—  Upadłość 

PORTUGAL 

—  Processo de insolvência 

ROMÂNIA 

—  Procedura falimentului 

SLOVENIJA 

—  Stečajni postopek 

—  Skrajšani stečajni postopek 

SLOVENSKO 

—  Konkurzné konanie 

SUOMI/FINLAND 

—  Konkurssi/konkurs 

SVERIGE 

—  Konkurs 

UNITED KINGDOM 

—  Winding-up by or subject to the supervision of the court 

—  Winding-up through administration, including appointments made by filing prescribed documents with the court 

—  Creditors' voluntary winding-up (with confirmation by the court) 

—  Bankruptcy or sequestration   
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PRILOGA C 

Upravitelji iz člena 2(b) 

BELGIQUE/BELGIË 

—  De curator/Le curateur 

—  De gedelegeerd rechter/Le juge-délégué 

—  De gerechtsmandataris/Le mandataire de justice 

—  De schuldbemiddelaar/Le médiateur de dettes 

—  De vereffenaar/Le liquidateur 

—  De voorlopige bewindvoerder/L'administrateur provisoire 

БЪЛГАРИЯ 

—  Назначен предварително временен синдик 

—  Временен синдик 

—  (Постоянен) синдик 

—  Служебен синдик 

ČESKÁ REPUBLIKA 

—  Insolvenční správce 

—  Předběžný insolvenční správce 

—  Oddělený insolvenční správce 

—  Zvláštní insolvenční správce 

—  Zástupce insolvenčního správce 

DEUTSCHLAND 

—  Konkursverwalter 

—  Vergleichsverwalter 

—  Sachwalter (nach der Vergleichsordnung) 

—  Verwalter 

—  Insolvenzverwalter 

—  Sachwalter (nach der Insolvenzordnung) 

—  Treuhänder 

—  Vorläufiger Insolvenzverwalter 

EESTI 

—  Pankrotihaldur 

—  Ajutine pankrotihaldur 

—  Usaldusisik 
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ÉIRE/IRELAND 

—  Liquidator 

—  Official Assignee 

—  Trustee in bankruptcy 

—  Provisional Liquidator 

—  Examiner 

—  Personal Insolvency Practitioner 

—  Insolvency Service 

ΕΛΛΑΔΑ 

—  Ο σύνδικος 

—  Ο εισηγητής 

—  Η επιτροπή των πιστωτών 

—  Ο ειδικός εκκαθαριστής 

ESPAÑA 

—  Administradores concursales 

FRANCE 

—  Mandataire judiciaire 

—  Liquidateur 

—  Administrateur judiciaire 

—  Commissaire à l'exécution du plan 

HRVATSKA 

—  Stečajni upravitelj 

—  Privremeni stečajni upravitelj 

—  Stečajni povjerenik 

—  Povjerenik 

ITALIA 

—  Curatore 

—  Commissario giudiziale 

—  Commissario straordinario 

—  Commissario liquidatore 

—  Liquidatore giudiziale 

ΚΥΠΡΟΣ 

—  Εκκαθαριστής και Προσωρινός Εκκαθαριστής 

—  Επίσημος Παραλήπτης 

—  Διαχειριστής της Πτώχευσης 
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LATVIJA 

—  Maksātnespējas procesa administrators 

LIETUVA 

—  Bankroto administratorius 

—  Restruktūrizavimo administratorius 

LUXEMBOURG 

—  Le curateur 

—  Le commissaire 

—  Le liquidateur 

—  Le conseil de gérance de la section d'assainissement du notariat 

—  Le liquidateur dans le cadre du surendettement 

MAGYARORSZÁG 

—  Vagyonfelügyelő 

—  Felszámoló 

MALTA 

—  Amministratur Proviżorju 

—  Riċevitur Uffiċjali 

—  Stralċjarju 

—  Manager Speċjali 

—  Kuraturi f'każ ta' proċeduri ta' falliment 

NEDERLAND 

—  De curator in het faillissement 

—  De bewindvoerder in de surséance van betaling 

—  De bewindvoerder in de schuldsaneringsregeling natuurlijke personen 

ÖSTERREICH 

—  Masseverwalter 

—  Sanierungsverwalter 

—  Ausgleichsverwalter 

—  Besonderer Verwalter 

—  Einstweiliger Verwalter 

—  Sachwalter 

—  Treuhänder 

—  Insolvenzgericht 

—  Konkursgericht 

POLSKA 

—  Syndyk 

—  Nadzorca sądowy 
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—  Zarządca 

—  Nadzorca układu 

—  Tymczasowy nadzorca sądowy 

—  Tymczasowy zarządca 

—  Zarządca przymusowy 

PORTUGAL 

—  Administrador de insolvência 

—  Administrador judicial provisório 

ROMÂNIA 

—  Practician în insolvență 

—  Administrator judiciar 

—  Lichidator 

SLOVENIJA 

—  Upravitelj prisilne poravnave 

—  Stečajni upravitelj 

—  Sodišče, pristojno za postopek prisilne poravnave 

—  Sodišče, pristojno za stečajni postopek 

SLOVENSKO 

—  Predbežný správca 

—  Správca 

SUOMI/FINLAND 

—  Pesänhoitaja/boförvaltare 

—  Selvittäjä/utredare 

SVERIGE 

—  Förvaltare 

—  Rekonstruktör 

UNITED KINGDOM 

—  Liquidator 

—  Supervisor of a voluntary arrangement 

—  Administrator 

—  Official Receiver 

—  Trustee 

—  Provisional Liquidator 

—  Judicial factor“  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1793 

z dne 10. oktobra 2016 

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2016/759 glede vnosa v Unijo želatine in kolagena ter 
obdelanih surovin za te proizvode iz Tajvana 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom 
živali, ki urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov živalskega izvora, namenjenih prehrani ljudi (1), 
in zlasti člena 8(1) Direktive, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 854/2004 z dne 29. aprila 2004 o določitvi posebnih 
predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov živalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi (2), in zlasti 
člena 11(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/759 (3) vsebuje sezname tretjih držav, delov tretjih držav in ozemelj, iz 
katerih države članice dovolijo vnos v Unijo nekaterih proizvodov živalskega izvora, namenjenih za prehrano 
ljudi, vključno z želatino in kolagenom. 

(2)  V delu III Priloge I k Izvedbeni uredbi (EU) 2016/759 so za želatino in kolagen vrste, iz katerih sta pridobljena, 
razdeljene v štiri kategorije. Podobno tudi del V navedene priloge vsebuje tako razdelitev za obdelane surovine za 
proizvodnjo želatine in kolagena. V navedenih delih Tajvana ni na seznamu za uvoz želatine in kolagena, 
pridobljenih iz perutnine, vključno z ratiti in pernato divjadjo, niti za uvoz obdelanih surovin za proizvodnjo 
take želatine ali kolagena. 

(3)  Tajvan izpolnjuje pogoje za vključitev na seznam za uvoz v Unijo take želatine in kolagena ter obdelanih surovin 
za proizvodnjo take želatine ali kolagena, določene v Uredbi (ES) št. 854/2004, in bi ga bilo zato treba vključiti 
na zadevni seznam iz Priloge I k Izvedbeni uredbi (EU) 2016/759. 

(4)  Izvedbeno uredbo (EU) 2016/759 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(5)  Da bi se izognili kakršnim koli motnjam uvoza po datumu iz člena 8 Izvedbene uredbe (EU) 2016/759, bi 
morala ta uredba začeti veljati tretji dan po objavi. 

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga I k Izvedbeni uredbi (EU) 2016/759 se spremeni: 

(a)  v delu III se oddelek B nadomesti z naslednjim: 

„ODDELEK B 

Želatina in kolagen, pridobljena iz perutnine, vključno z ratiti in pernato divjadjo 

Tretje države in ozemlja iz stolpca 1 iz dela 1 Priloge I k Uredbi (ES) št. 798/2008 ter naslednje države ali ozemlja: 

OZNAKA ISO DRŽAVE DRŽAVA/OZEMLJE 

TW Tajvan“  

(b)  v delu V se oddelek B nadomesti z naslednjim: 

„ODDELEK B 

Obdelane surovine, pridobljene iz perutnine, vključno z ratiti in pernato divjadjo 

Tretje države in ozemlja iz stolpca 1 iz dela 1 Priloge I k Uredbi (ES) št. 798/2008 ter naslednje države ali ozemlja: 

OZNAKA ISO DRŽAVE DRŽAVA/OZEMLJE 

TW Tajvan“  

Člen 2 

Ta uredba začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 10. oktobra 2016 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1794 

z dne 10. oktobra 2016 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi 
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 922/72, (EGS) št. 234/79, 
(ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/2007 (1), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za 
uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave (2) ter zlasti 
člena 136(1) Izvedbene uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 
določa merila, po katerih Komisija določi standardne vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in obdobja 
iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2)  Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na dan 
objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe (EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 10. oktobra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Jerzy PLEWA 

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja  
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretje države (1) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 MA  184,0 

ZZ  184,0 

0707 00 05 TR  128,9 

ZZ  128,9 

0709 93 10 TR  136,2 

ZZ  136,2 

0805 50 10 AR  75,0 

CL  97,4 

TR  86,7 

UY  50,0 

ZA  109,2 

ZZ  83,7 

0806 10 10 BR  285,5 

EG  206,9 

TR  136,5 

US  210,1 

ZZ  209,8 

0808 10 80 AR  100,0 

BR  100,2 

CL  139,7 

NZ  142,7 

US  141,5 

ZA  118,5 

ZZ  123,8 

0808 30 90 CN  74,4 

TR  133,6 

ZZ  104,0 

(1)  Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (EU) št. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES) 
št. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z državami nečlanicami v zvezi s posodablja­
njem nomenklature držav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga porekla“.  
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SKLEPI 

SKLEP SVETA (EU) 2016/1795 

z dne 29. septembra 2016 

o določitvi stališča, ki se zavzame v imenu Evropske unije v zvezi s spremembami prilog k 
Evropskemu sporazumu o mednarodnem prevozu nevarnih snovi po cesti (ADR) in predpisov, 
priloženih Evropskemu sporazumu o mednarodnem prevozu nevarnega blaga po celinskih plovnih 

poteh (ADN) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 91 v povezavi s členom 218(9) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Cilji ukrepanja Unije v sektorju prevoza nevarnega blaga bi morali biti izboljšanje prometne varnosti in varovanja 
v prometu, varstvo okolja in olajševanje mednarodnega prometa. 

(2)  Unija ni pogodbenica Evropskega sporazuma o mednarodnem prevozu nevarnega blaga po cesti (v nadaljnjem 
besedilu: ADR) in Evropskega sporazuma o mednarodnem prevozu nevarnega blaga po celinskih plovnih poteh 
(v nadaljnjem besedilu: ADN). Vse države članice so pogodbenice ADR, in 13 držav članic so pogodbenice ADN. 

(3)  Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1) določa zahteve za prevoz nevarnega blaga po cesti, 
železnici in celinskih plovnih poteh znotraj držav članic ali med njimi. Pri tem se sklicuje na ADR, Pravilnik 
o mednarodnem železniškem prevozu nevarnega blaga, ki je v Dodatku C h Konvenciji o mednarodnih 
železniških prevozih (COTIF), RID (Pravilnik o mednarodnem železniškem prevozu nevarnega blaga) in ADN. 
Poleg tega člen 4 Direktive 2008/68/ES določa naslednje: „Prevoz nevarnega blaga med državami članicami in 
tretjimi državami se odobri, če je v skladu z zahtevami ADR, RID in ADN, razen če ni v prilogah navedeno 
drugače.“ 

(4)  V obdobju 2014–2016 sta delovna skupina za prevoz nevarnega blaga (WP.15) in upravni odbor ADN v skladu s 
postopki, določenimi v členu 14 ADR oziroma členu 20 ADN, izoblikovala določene spremembe, ki naj bi začele 
veljati 1. januarja 2017. 

(5)  Cilj teh sprememb, ki zadevajo tehnične standarde in enotne tehnične predpise, je zagotoviti varen in učinkovit 
prevoz nevarnega blaga ob upoštevanju znanstvenega in tehničnega napredka v zadevnem sektorju ter razvoja 
novih snovi in izdelkov, ki predstavljajo nevarnost med prevozom. Razvoj prevoza nevarnega blaga po cesti in 
celinskih plovnih poteh, tako v Uniji kot med Unijo in sosednjimi državami, je ključni sestavni del skupne 
prometne politike in zagotavlja pravilno delovanje vseh industrijskih panog, ki proizvajajo ali uporabljajo blago, 
ki je v skladu z ADR in ADN razvrščeno kot nevarno. 

(6)  Vse predlagane spremembe so upravičene in koristne in bi jih bilo treba podpreti. Zato je primerno določiti 
stališče, ki se v imenu Unije zavzame v zvezi s predlaganimi spremembami prilog k ADR in predpisov, priloženih 
ADN, kot je določeno v Prilogi – 
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Stališče, ki se zavzame v imenu Evropske unije v zvezi s predlaganimi spremembami prilog k ADR in predpisov, 
priloženih ADN, je v skladu s Prilogo k temu sklepu. 

Dogovor o oblikovnem in manjšem spreminjanju predlaganih sprememb ADR in ADN iz prvega odstavka, ki jih pošlje 
generalni sekretar Združenih narodov, je možen brez nadaljnjega sklepa Sveta. 

Člen 2 

Stališče Unije iz člena 1 izrazijo države članice, ki so pogodbenice sporazumov iz navedenega člena, tako, da nastopijo 
skupno v interesu Unije. 

Člen 3 

Sklicevanja na sprejete spremembe prilog k ADR in predpisov, priloženih ADN, se objavijo v Uradnem listu Evropske unije, 
vključno z navedbo datuma začetka veljavnosti sprememb. 

Člen 4 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 29. septembra 2016 

Za Svet 

Predsednik 
P. ŽIGA  
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PRILOGA 

Predlog Referenčni dokument Obvestilo Zadeva Opombe Stališče EU 

1 ECE/TRANS/ 
WP.15/231 

C.N.443.2016. 
TREATIES-XI.B.14 

Osnutki sprememb 
prilog A in B k 
ADR 

Tehnično soglasje, doseženo v 
okviru delovne skupine za prevoz 
nevarnega blaga (WP.15). 

Se strinja s 
spremembami. 

2 ECE/TRANS/ 
WP.15/231/Corr.1 

C.N.443.2016. 
TREATIES-XI.B.14 

Osnutki sprememb 
prilog A in B k 
ADR 

Tehnično soglasje, doseženo v 
okviru delovne skupine za prevoz 
nevarnega blaga (WP.15). 

Se strinja s 
spremembami. 

3 ECE/TRANS/ 
WP.15/231/Add.1 

C.N.443.2016. 
TREATIES-XI.B.14 

Osnutki sprememb 
prilog A in B k 
ADR 

Tehnično soglasje, doseženo v 
okviru delovne skupine za prevoz 
nevarnega blaga (WP.15). 

Se strinja s 
spremembami. 

4 ECE/ADN/36 C.N.444.2016. 
TREATIES-XI.D.6 

Osnutki sprememb 
predpisov, 
priloženih ADN. 

Tehnično soglasje, doseženo v 
upravnem odboru. 

Se strinja s 
spremembami. 

5 ECE/ADN/36/ 
Add.1 

C.N.607.2016. 
TREATIES-XI.D.6 

Osnutki sprememb 
predpisov, 
priloženih ADN. 

Tehnično soglasje, doseženo v 
upravnem odboru. 

Se strinja s 
spremembami.   
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SKLEP KOMISIJE (EU) 2016/1796 

z dne 7. julija 2016 

o spremembi sklepov 2011/263/EU, 2011/264/EU, 2012/720/EU in 2012/721/EU, da se upošteva 
razvoj pri razvrščanju snovi 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2016) 4131) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 66/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o znaku EU za 
okolje (1) in zlasti člena 8(2) Uredbe, 

po posvetovanju z Odborom Evropske unije za znak za okolje, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s členom 6(6) Uredbe (ES) št. 66/2010 znaka EU za okolje ni mogoče podeliti proizvodom, ki vsebujejo 
snovi ali pripravke/zmesi, ki izpolnjujejo merila za razvrstitev med strupene, nevarne za okolje, rakotvorne, 
mutagene ali strupene za razmnoževanje v skladu z Uredbo (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in 
Sveta (2), ali proizvodom, ki vsebujejo snovi iz člena 57 Uredbe (ES) št. 1907/2006 Evropskega parlamenta in 
Sveta (3). 

(2)  V skladu s členom 6(7) Uredbe (ES) št. 66/2010 lahko Komisija sprejme ukrepe, s katerimi odobri odstopanja od 
člena 6(6) navedene uredbe za določene kategorije proizvodov, ki vsebujejo navedene snovi le, če njihova 
nadomestitev kot takih ali z uporabo alternativnih materialov ali zasnove proizvoda ni tehnično izvedljiva, ali za 
proizvode, ki imajo bistveno večjo splošno okoljsko uspešnost v primerjavi z drugimi proizvodi iste kategorije. 

(3)  Subtilizin je glede na usklajeno razvrstitev v skladu s Prilogo VI k Uredbi (ES) št. 1272/2008 nevarna snov. 
Vključuje naslednje razrede nevarnosti: preobčutljivost dihal kategorije 1, hude poškodbe oči kategorije 1, 
draženje kože kategorije 2 ter specifična strupenost za ciljne organe – enkratna izpostavljenost dihalnih poti – 
kategorije 3. 

(4)  Sklepa Komisije 2011/263/EU (4) in 2011/264/EU (5), kakor sta bila spremenjena s Sklepom Komisije 
2012/49/EU (6), že zajemata odstopanje za encim subtilizin, razvrščen kot H400: Zelo strupeno za vodne 
organizme, za določena okoljska merila pri podeljevanju znaka EU za okolje detergentom za pomivalne stroje 
oziroma detergentom za perilo, saj je bil subtilizin priznan kot pomembna sestavina teh detergentov in je bilo 
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(1) UL L 27, 30.1.2010, str. 1. 
(2) Uredba (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvrščanju, označevanju in pakiranju snovi ter 

zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe (ES) št. 1907/2006 (UL L 353, 
31.12.2008, str. 1). 

(3) Uredba (ES) št. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2006 o registraciji, evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju 
kemikalij (REACH) ter o ustanovitvi Evropske agencije za kemikalije in o spremembi Direktive 1999/45/ES ter o razveljavitvi Uredbe 
Sveta (EGS) št. 793/93 in Uredbe Komisije (ES) št. 1488/94 ter Direktive Sveta 76/769/EGS in direktiv Komisije 91/155/EGS, 93/67/EGS, 
93/105/ES in 2000/21/ES (UL L 396, 30.12.2006, str. 1). 

(4) Sklep Komisije 2011/263/EU z dne 28. aprila 2011 o določitvi okoljskih meril za podeljevanje znaka EU za okolje detergentom za 
pomivalne stroje (UL L 111, 30.4.2011, str. 22). 

(5) Sklep Komisije 2011/264/EU z dne 28. aprila 2011 o določitvi okoljskih meril za podelitev znaka EU za okolje detergentom za perilo 
(UL L 111, 30.4.2011, str. 34). 

(6) Sklep Komisije 2012/49/EU z dne 26. januarja 2012 o spremembi sklepov 2011/263/EU in 2011/264/EU zaradi upoštevanja razvoja 
dogodkov na področju klasifikacije encimov v skladu s Prilogo I k Direktivi Sveta 67/548/EGS in Prilogo VI k Uredbi (ES) št. 1272/2008 
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 26, 28.1.2012, str. 36). 



zanj predhodno določeno odstopanje. Poleg tega so bili z istim namenom kot subtilizin v proizvodih z znakom 
EU za okolje s sklepoma Komisije 2012/720/EU (1) in 2012/721/EU (2) dovoljeni encimi, razvrščeni kot H400: 
Zelo strupeno za vodne organizme v detergentih za strojno pomivanje posode za uporabo v industriji in 
ustanovah ter v detergentih za perilo za uporabo v industrijskem in institucionalnem sektorju. Navedena 
odstopanja so bila odobrena zaradi pomembne vloge subtilizina v navedenih skupinah detergentov in njegove 
visoke stopnje razgradnje/inaktivacije v čistilnih napravah za odpadne vode ter med uporabo detergentov in 
transportom v kanalizacijske sisteme. Odstopanja so bila potrebna, ker je bil subtilizin po samorazvrstitvi, ko je 
bil registriran v okviru Uredbe (ES) št. 1907/2006, razvrščen kot akutno nevaren za vodno okolje 1 (M faktor 1) 
(H400), kar bi mu preprečevalo njegovo vključitev med proizvode z znakom EU za okolje. 

(5)  Uredba (ES) št. 1272/2008 je bila spremenjena z Uredbo Komisije (EU) št. 286/2011 (3). Spremembe Uredbe (ES) 
št. 1272/2008 so se od 1. decembra 2012 začele uporabljati za snovi, od 1. junija 2015 pa za zmesi. Z Uredbo 
(EU) št. 286/2011 so bila dodana nova merila za razvrščanje za dolgotrajno nevarnost za vodno okolje na 
podlagi podatkov o kronični strupenosti za vodno okolje in razgradljivosti v organizmih. Na podlagi novih meril 
nedavna študija, ki jo je za subtilizin izvedel REACH SIEF, navaja, da je treba subtilizin razvrstiti tudi kot nevaren 
za vodno okolje (kronično) kategorije 2. Snov je lahko biorazgradljiva in ne bi smela povzročati tveganja za 
okolje, saj se v čistilnih napravah skoraj v celoti deaktivira. Na podlagi te razvrstitve bi bil subtilizin prepovedan 
za uporabo v proizvodih z znakom EU za okolje. Zaradi tega bi uveljavljena okoljska merila za podelitev znaka 
EU za okolje detergentom za pomivalne stroje, detergentom za perilo, detergentom za strojno pomivanje posode 
za uporabo v industriji in ustanovah ter detergentom za perilo za uporabo v industrijskem in institucionalnem 
sektorju težje ustrezala približno 10–20 % najboljših detergentov in čistil, ki so na voljo na trgu Unije v smislu 
okoljske uspešnosti v njihovem celotnem življenjskem ciklu. 

(6)  Subtilizin povečuje učinkovitost čiščenja detergentov z uspešnim odpravljanjem beljakovinskih delov madeža. 
Encim zagotavlja tudi odlično učinkovitost pri nizkih temperaturah z zahtevanim odmerkom, ki omogoča 
spoštovanje nizke temperature, zbitosti in meril uspešnosti v okviru sistema za podeljevanje znaka EU za okolje. 
Trenutno ni nobene alternativne snovi ali tehnologije. Drugi encimi z drugačnimi katalitskimi aktivnostmi, npr. 
alfa-amilaza, lipaza, pektat liaza, lahko odpravijo druge vrste depozitov in madežev, npr. škrob, maščobo in 
madeže pektina, vendar ne morejo odpraviti beljakovinskih madežev. 

(7)  Pregled meril za podeljevanje znaka EU za okolje detergentom za pomivalne stroje oziroma detergentom za 
perilo, določenih v sklepih 2011/263/EU in 2011/264/EU, ter razvoj meril za podeljevanje znaka EU za okolje 
detergentom za strojno pomivanje posode za uporabo v industriji in ustanovah ter detergentom za perilo za 
uporabo v industrijskem in institucionalnem sektorju ter s tem povezane spremembe niso upoštevale novih 
okoljskih meril za razvrščanje, ki jih je uvedla Uredba (EU) št. 286/2011. 

(8)  Ta sprememba se uporablja retroaktivno od 1. decembra 2012, da se zagotovi kontinuirana veljavnost meril za 
podeljevanje znaka EU za okolje detergentom za pomivalne stroje, detergentom za perilo, detergentom za strojno 
pomivanje posode za uporabo v industriji in ustanovah ter detergentom za perilo za uporabo v industrijskem in 
institucionalnem sektorju. 

(9)  Sklepe Komisije 2011/263/EU, 2011/264/EU, 2012/720/EU in 2012/721/EU bi bilo zato treba ustrezno 
spremeniti. 

(10)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Odbora, ustanovljenega s členom 16 Uredbe (ES) št. 66/2010 – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Priloga k Sklepu 2011/263/EU se spremeni, kakor je določeno v Prilogi I k temu sklepu. 
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(1) Sklep Komisije 2012/720/EU z dne 14. novembra 2012 o okoljskih merilih za podeljevanje znaka EU za okolje detergentom za strojno 
pomivanje posode za uporabo v industriji in ustanovah (UL L 326, 24.11.2012, str. 25). 

(2) Sklep Komisije 2012/721/EU z dne 14. novembra 2012 o določitvi okoljskih meril za podelitev znaka EU za okolje detergentom za 
perilo za uporabo v industrijskem in institucionalnem sektorju (UL L 326, 24.11.2012, str. 38). 

(3) Uredba Komisije (EU) št. 286/2011 z dne 10. marca 2011 o spremembi Uredbe (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta 
o razvrščanju, označevanju in pakiranju snovi ter zmesi z namenom njene prilagoditve tehničnemu in znanstvenemu napredku 
(UL L 83, 30.3.2011, str. 1). 



Člen 2 

Priloga k Sklepu 2011/264/EU se spremeni, kakor je določeno v Prilogi II k temu sklepu. 

Člen 3 

Priloga k Sklepu 2012/720/EU se spremeni, kakor je določeno v Prilogi III k temu sklepu. 

Člen 4 

Priloga k Sklepu 2012/721/EU se spremeni, kakor je določeno v Prilogi IV k temu sklepu. 

Člen 5 

Ta sklep se uporablja od 1. decembra 2012. 

Člen 6 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Bruslju, 7. julija 2016 

Za Komisijo 
Karmenu VELLA 

Član Komisije  
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PRILOGA I 

Priloga k Sklepu 2011/263/EU se spremeni: 

Zaradi jasnosti in pravne varnosti je primerno celotno tabelo odstopanj v petem odstavku točke (b) merila 2 nadomestiti 
z naslednjo tabelo, ki upošteva spremembe, uvedene s Sklepom Komisije 2014/313/EU (1): 

„Subtilizin H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R50-53 

Površinsko aktivne snovi v skupnih kon­
centracijah, ki so manjše od 25 % konč­
nega proizvoda 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Površinsko aktivne snovi v skupnih kon­
centracijah, ki so manjše od 25 % konč­
nega proizvoda (*) 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Biocidi, uporabljeni za konzerviranje (**) H410: Zelo strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi 
učinki 

R50-53 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R51-53 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Dišave H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Encimi (***) H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

NTA kot nečistoča v MGDA in 
GLDA (****) 

H351: Sum povzročitve raka R40  

(*) To odstopanje se uporablja, če so lahko razgradljivi in anaerobno razgradljivi.  
(**) V skladu z merilom 2(e). To odstopanje se uporablja, če ima biocidov bioakumulacijski potencial log Pov (log porazdelitvenega 

koeficienta oktanola/vode) < 3,0 ali je s preskusom opredeljeni biokoncentracijski faktor (BKF) ≤ 100.  
(***) Vključno s stabilizatorji in drugimi pomožnimi snovmi v pripravkih.  

(****) V koncentracijah, manjših od 1,0 % v surovini, če je skupna koncentracija v končnem proizvodu manjša od 0,10 %.“   
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(1) Sklep Komisije 2014/313/EU z dne 28. maja 2014 o spremembi sklepov 2011/263/EU, 2011/264/EU, 2011/382/EU, 2011/383/EU, 
2012/720/EU in 2012/721/EU, da se upošteva razvoj pri razvrščanju snovi (UL L 164, 3.6.2014, str. 74). 



PRILOGA II 

Priloga k Sklepu 2011/264/EU se spremeni: 

Zaradi jasnosti in pravne varnosti je primerno celotno tabelo odstopanj v petem odstavku točke (b) merila 4 nadomestiti 
z naslednjo tabelo, ki upošteva spremembe, uvedene s Sklepom 2014/313/EU: 

„Subtilizin H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R50-53 

Površinsko aktivne snovi v skupnih kon­
centracijah, ki so manjše od 25 % konč­
nega proizvoda 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Površinsko aktivne snovi v skupnih kon­
centracijah, ki so manjše od 25 % konč­
nega proizvoda (*) 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Biocidi, uporabljeni za konzerviranje (**) H410: Zelo strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi 
učinki 

R50-53 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R51-53 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Dišave H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Encimi (***) H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

Pospeševalci beljenja (***) H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

NTA kot nečistoča v MGDA in 
GLDA (****) 

H351: Sum povzročitve raka R40 

Optična belila (le za močne detergente 
za perilo) 

H413: Lahko ima dolgotrajne škodljive učinke na vodne or­
ganizme 

R53  

(*) To odstopanje se uporablja, če so lahko razgradljivi in anaerobno razgradljivi.  
(**) V skladu z merilom 4(e). To odstopanje se uporablja, če ima biocidov bioakumulacijski potencial log Pov (log porazdelitvenega 

koeficienta oktanola/vode) < 3,0 ali je s preskusom opredeljeni biokoncentracijski faktor (BKF) ≤ 100.  
(***) Vključno s stabilizatorji in drugimi pomožnimi snovmi v pripravkih.  

(****) V koncentracijah, manjših od 1,0 % v surovini, če je skupna koncentracija v končnem proizvodu manjša od 0,10 %.“   
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PRILOGA III 

Priloga k Sklepu 2012/720/EU se spremeni: 

Zaradi jasnosti in pravne varnosti je primerno celotno tabelo odstopanj v šestem odstavku točke (b) merila 3 
nadomestiti z naslednjo tabelo, ki upošteva spremembe, uvedene s Sklepom 2014/313/EU: 

„Subtilizin H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R50-53 

Površinsko aktivne snovi v skupnih 
koncentracijah, ki so manjše od 15 % 
končnega proizvoda 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Površinsko aktivne snovi v skupnih 
koncentracijah, ki so manjše od 25 % 
končnega proizvoda 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Biocidi, ki zagotavljajo daljši rok traja­
nja proizvoda (*) 
(samo za tekočine s pH med 2 in 12 
ter največ 0,10 % w/w aktivne snovi) 

H331: Strupeno pri vdihavanju R23 

H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Encimi (**) H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

NTA kot nečistoča v MGDA in 
GLDA (***) 

H351: Sum povzročitve raka R40  

(*) Odstopanje velja samo za merilo 3(b). Biocidi so skladni z merilom 3(d).  
(**) Vključno s stabilizatorji in drugimi pomožnimi snovmi v pripravkih.  

(***) V koncentracijah, manjših od 1,0 % v surovini, če je skupna koncentracija v končnem proizvodu manjša od 0,10 %.“   
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PRILOGA IV 

Priloga k Sklepu 2012/721/EU se spremeni: 

Zaradi jasnosti in pravne varnosti je primerno celotno tabelo odstopanj v šestem odstavku točke (b) merila 4 
nadomestiti z naslednjo tabelo: 

„Subtilizin H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

H411: Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R50-53 

Površinsko aktivne snovi v skupnih 
koncentracijah, ki so manjše od 20 % 
končnega proizvoda 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Površinsko aktivne snovi v skupnih 
koncentracijah, ki so manjše od 25 % 
končnega proizvoda (*) 

H412: Škodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki R52-53 

Biocidi za namene konzerviranja (**) 
(samo za tekočine s pH med 2 in 12 
ter največ 0,10 % w/w aktivne snovi) 

H331: Strupeno pri vdihavanju R23 

H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

Encimi (***) H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

H334: Lahko povzroči simptome alergije ali astme ali težave 
z dihanjem pri vdihavanju 

R42 

H317: Lahko povzroči alergijski odziv kože R43 

Pospeševalci beljenja (***) H400: Zelo strupeno za vodne organizme R50 

NTA kot nečistoča v MGDA in 
GLDA (****) 

H351: Sum povzročitve raka R40  

(*) To odstopanje se uporablja pod pogojem, da so površinsko aktivne snovi skladne z merilom 3(a) in so anaerobno biorazgradljive.  
(**) Odstopanje velja samo za merilo 4(b). Biocidi so skladni z merilom 4(e).  

(***) Vključno s stabilizatorji in drugimi pomožnimi snovmi v pripravkih.  
(****) V koncentracijah, manjših od 1,0 % v surovini, če je skupna koncentracija v končnem proizvodu manjša od 0,10 %.“   
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AKTI, KI JIH SPREJMEJO ORGANI, USTANOVLJENI 
Z MEDNARODNIMI SPORAZUMI 

Sklep št. 1/2016 Skupnega odbora za izvajanje Sporazuma, ustanovljenega s Prostovoljnim 
sporazumom o partnerstvu med Evropsko unijo na eni strani in Republiko Indonezijo na drugi 

strani, 

z dne 15. septembra 2016 

o datumu začetka delovanja sheme izdajanja dovoljenj v okviru izvrševanja zakonodaje, 
upravljanja in trgovanja na področju gozdov (FLEGT) [2016/1797] 

SKUPNI ODBOR ZA IZVAJANJE SPORAZUMA JE – 

ob upoštevanju Prostovoljnega sporazuma o partnerstvu med Evropsko unijo in Republiko Indonezijo (v nadaljnjem 
besedilu: Sporazum), ki je po ratifikaciji s strani pogodbenic začel veljati 1. maja 2014, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Sporazum v členu 14(5)(e) določa, da se Skupni odbor za izvajanje Sporazuma dogovori o datumu, ko shema 
izdajanja dovoljenj FLEGT začne delovati, po oceni delovanja indonezijskega sistema za zagotavljanje zakonitosti 
lesa (TLAS) na podlagi meril iz Priloge VIII k navedenemu sporazumu. 

(2)  Skupna neodvisna ocena indonezijskega sistema TLAS je pokazala, da je indonezijski sistem TLAS zanesljiv 
sistem in da izpolnjuje merila, določena v Prilogi VIII k Sporazumu, za presojo njegovega delovanja. 

(3)  Obe pogodbenici sta končali vsaka svoj notranji postopek in sta prek Skupnega odbora za izvajanje Sporazuma 
druga drugo uradno obvestili, da sta pripravljeni na začetek delovanja sistema izdajanja dovoljenj FLEGT. 

(4)  Skupni odbor za izvajanje Sporazuma bo še naprej spremljal izvajanje Sporazuma in pogodbenici sta opredelili 
skupne ukrepe, ki se bodo leta 2017 izvajali prednostno, da bi zagotovili uspešno izvajanje Sporazuma – 

SKLENIL: 

Člen 1 

Shema izdajanja dovoljenj FLEGT začne delovati 15. novembra 2016. 

Člen 2 

Ta sklep je sestavljen v dveh izvodih v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, 
grškem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, 
romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem, švedskem in indonezijskem jeziku, pri čemer so vsa besedila enako 
verodostojna. Pri razlikah v razlagi prevlada angleško besedilo. 
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Člen 3 

Ta sklep začne veljati 15. novembra 2016. 

V Yogyakarti, Indonezija, 15. septembra 2016 

Za Republiko Indonezijo 
Dr. IB Putera PARTHAMA 

Generalni direktor za trajnostno gospodarjenje 
z gozdovi, Ministrstvo za okolje in gozdarstvo, 

Indonezija  

Za Evropsko unijo 
Charles-Michel GEURTS 

Namestnik vodje misije 

Delegacija EU v Indoneziji in Bruneju   
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